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Weitergabe sowie Vervielfaltigung dieses Dokuments, Verwertung und Mitteilung seines Inhalts
sind verboten, soweit nicht ausdriicklich gestattet. Zuwiderhandlungen verpflichten zu Schaden-
ersatz. Alle Rechte fir den Fall der Patent-, Gebrauchsmuster- oder Geschmacksmustereintra-
gung vorbehalten. Anderungen vorbehalten.

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
wir freuen uns dariiber, dass Sie sich fiir ein Produkt aus unserem Haus
entschieden haben.

1 Anleitung

Diese Anleitung ist eine Originalbetriebsanleitung der EU-BpVO 305/2011.
Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig und vollstandig. Die Anleitung enthalt wichtige
Informationen fiir den Einbau, Betrieb sowie die Pflege und Wartung der Garagen-
Nebentdr.

Beachten und befolgen Sie insbesondere die Sicherheitshinweise und
Warnhinweise.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfilltig auf.

1.1 Verwendete Warnhinweise

A WARNUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zum Tod oder zu schweren Verletzungen flihren
kann.

ACHTUNG

Kennzeichnet eine Gefahr, die zur Beschadigung oder Zerstérung des
Produkts flihren kann.

1.2 Verwendete Symbole
wichtiger Hinweis zum zulassige Anordnung oder unzulassige Anordnung
Vermeiden von Tatigkeit oder Tatigkeit
Sachschaden
Ausflihrung Eckzarge Ausfiihrung Blockzarge optionale Bauteile
)} % fO
Tur gedffnet Tur geschlossen wartungsfrei
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wichtiger Sicherheitsbauteile. Personen oder Gegensténde kénnen
eingeklemmt werden.
»  Andern oder entfernen Sie keine Funktionsteile.

»  Bringen Sie keine zusétzlichen fremden Bauteile an. Zusétzliche Bauteile
Uberlasten die Federn.

Fir einen einfachen und fachgerechten Einbau fiihren Sie die im Bildteil

beschriebenen Arbeitsschritte sorgféltig durch.

Dubellécher im Tirrahmen sind optional wahlbar.

Im Schwellenbereich haben Sie folgende Moglichkeiten:

Schwelle mit Bodeneinstand

Das Bodeneinstandsprofil verschwindet spater im Estrich.

Schwelle ohne Bodeneinstand

Schrauben Sie das Bodeneinstandsprofil ab. Befestigen Sie das

Turschwellenprofil bauseitig.

Beachten Sie bei der Montage Folgendes:

e  Stellen Sie eine sichere Verbindung zum Baukdrper her.

e  Prifen Sie, ob die mitgelieferten Befestigungsmaterialien sich fir die
baulichen Gegebenheiten eignen.

e  Befestigen Sie die Nebentlr an tragenden Gebaudeteilen nur mit
Genehmigung des Statikers.

. Durch unzureichenden Wasserablauf im Bereich der Schwelle und der
Zargen besteht Korrosionsgefahr.

e Durch unzureichendes Trocknen bzw. Beliiften des Gebdudes besteht
Korrosionsgefahr.

o Schiuitzen Sie die Nebenttiir bei Malerarbeiten und Putzarbeiten. Mortel,
Zement, Gips, Farbe etc. beschadigen die Oberflache.

e Schiitzen Sie die Nebentir vor Korrosion durch aggressive und dtzende
Mittel, z. B. Salpeterreaktionen aus Steinen, Mortel, Sduren, Laugen,
Streusalz, Anstrichmaterial oder Dichtungsmaterial.

4 Wartung und Pflege
41 Profilzylinder

ACHTUNG

Beschéadigung der SchlieBzylinder durch ungeeignete Reinigungsmittel
Verwenden Sie zum Reinigen und Fetten spezielle Pflegemittel aus dem
Fachhandel.

»  Verwenden Sie niemals 6lhaltige oder grafithaltige Pflegemittel.

4.2 Tiirbander
Turbander bzw. Scharniere sind wartungsfrei.

ACHTUNG

Schmieren der Tiirbéander
Das Lager verschleiBt durch das Schmieren der Tlrbander bzw. Scharniere.
»  Schmieren Sie niemals die Turb&nder bzw. Scharniere.

4.3 Oberflachen

ACHTUNG

Kratzer in den Scheiben durch falsche Reinigung

Trockenes Abwischen der Scheiben verursacht Kratzer.

»  Entfernen Sie Schmutz und Staubpartikel griindlich mit Wasser. Verwenden
Sie bei starkeren Verschmutzungen warmes Wasser mit einem
pH-neutralen Haushaltsspilmittel und ein weiches sauberes Tuch.

»  Reinigen Sie die Oberflachen auf keinen Fall trocken.

Um die Oberflacheneigenschaften zu erhalten, reinigen Sie die Oberflache
mindestens alle 3 Monate. Unterschiedlichste Umwelteinfliisse erfordern evtl.
zusétzliche Schutzanstriche, (siehe Oberflachenbehandlung auf Seite 6). Das
gilt z. B. fir Seeklima, Sauren, Streusalz, Luftbelastung und Lackbeschadigung.
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4.4 Schloss 5.2 Tarfillungen mit Dekoroberflichen
Damit die Tur immer leicht und leise schlieBt, pflegen Sie das Schloss und den e Schleifen Sie die Flache leicht an mit feinem Schleifpapier
SchieBzylinder 1- bis 2-mal jahrlich folgendermaBen: (mindestens 220er Kérnung).
»  Fetten Sie die Riickseite der Schlossfalle mit Vaseline. e Reinigen Sie die Flache mit Wasser. Trocknen und entfetten Sie die Flache.
»  Sprihen Sie spezielles Pflegemittel (im Fachhandel erhaltlich) in den e Behandeln Sie die Flache anschlieBend mit geeigneten Acryllacken fir den
SchlieBkanal des Profilzylinders. AuBeneinsatz.
5 Oberflachenbehandlung HINWEIS
Beachten Sie die Verarbeitungshinweise des Lackherstellers bei einem 'II('HrbIatt?I_mt;lle r:tur:jd Zargec?l;d aus dW|trt1erlgngsEtestlapc::gen /?Slum;mukmproﬂlen. Sie
zusétzlichen Schutzanstrich oder Renovierungsanstrich. onnen TUrblattrahmen und 2arge deshalb nicht gieichermaben lackieren.
5.1 i Turfullung m|t_PoIygste_r-GrundbgschlchtL!ng ) 6 Demontage
*  Flache leicht anschleifen mit feinem Schleifpapier (mind. 180er Kérnung) . o . . . .
e mit Wasser reinigen, trocknen, entfetten Demonneren Sie die Nebentlir nach dieser Montageanleitung in umgekehrter
e weiterbehandeln mit handelsiiblichen Acryllacken fiir den AuBeneinsatz Reihenfolge.
7 Leistungserkldrung

Leistungserklarung siehe: Typenschild

8 Einbruchhemmendes Bauteil RC2 nach DIN EN 1627:2011

8.1 Anforderungen an den Baukorper
Waénde Festigkeitsklasse Wanddicke
Mauerwerk nach DIN 1053-1, Mértelgruppe = Il
=12 =115
Beton nach DIN 1045-1
B 15 =100
Porenbeton nach DIN 1627
Druckfestigkeitsklasse der Steine = 4
=C12/15 =170
Widerstandsklasse Geeigneter Wandaufbau
I Putz mit Gewebe, Polystyrol 40 mm, GF 15,0 mm, Holzstiel 60/ 140, MF 140 mm, PE-Folie,
] GF 15 mm
= =
R R e, Putz mit Gewebe, Polystyrol 40 mm, OSB 12,0 mm, Holzstiel 60/140, MF 140 mm,
= PE-Folie, OSB 12,0 mm, GKB12,5 mm
B
RC2N, RC2 N +F Holzschalung 19 x 120 mm, Lattung 40 x 60 mm, DHF 15 mm, Holzstiel 60/140,
— — = | MF 140 mm, PE-Folie, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm
5 —
Putz mit Gewebe, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, Holzstiel 60/140, MF 140 mm, PE-Folie,
= FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm
S G

Ein Holzpfosten mit einem Querschnitt =120 mm x 120 mm eignet sich als Anschlussmdglichkeit in den Widerstandsklassen RC2. z. B. im Bereich der Toréffnung.
Beriicksichtigen Sie bei der Priifung andere Wandbauarten oder Montagearten, wie z. B. den Einbau in zweischaligem Mauerwerk oder die Montage in Verbindung mit
Rollladenkasten. Fir die Priifung bauen Sie den Probekdrpers in Originalwandabschnitte bzw. Montagesituationen ein.

Die Montagebescheinigung bescheinigt die fachgerechte Montage nach der Montageanleitung des Herstellers.

3080 814 RE/08.2020
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8.2 Montagebescheinigung nach DIN EN 1627

Montagefirma:

(Name, Anschrift)

bescheinigt den Einbau der nachstehend aufgeflihrten einbruchhemmenden Bauteile entsprechend den Vorgaben
der Montageanleitung.

Objekt:

Anschrift:

Stlck Lage im Objekt Klassifizierung besondere Angaben

Firmenstempel Datum und Unterschrift

3080 814 RE/08.2020 7
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Dissemination as well as duplication of this document and the use and communication of its
content are prohibited unless explicitly permitted. Noncompliance will result in damage compen-
sation obligations. All rights reserved in the event of patent, utility model or design model regist-
ration. Subject to changes.

Dear Customer,
We are delighted that you have chosen a product from our company.

1 Instructions

These instructions are original operating instructions in accordance with EU
construction products regulation 305/2011. Read through the instructions
carefully. These instructions contain important information on fitting, operation,
maintenance and care of your garage side door.

Please pay particular attention to the safety instructions and warnings and follow
them.

Keep these instructions in a safe place.

1.1 Warnings used

A WARNING

Indicates a danger that can lead to death or serious injuries.

ATTENTION

Indicates a danger that can lead to damage or destruction of the product.

1.2 Symbols used

Important notice for Permissible arrangement Non-permissible
avoiding damage to or activity arrangement or activity
property
Corner frame version Block frame version Optional components
j = ‘o
Door is open Door is closed Maintenance-free
Cels) o~
v a\
&N e
RG2

Break-in-resistant
component RC2 acc. to
DIN EN 1627:2011

Remove or recycle the
component/ packaging

Fitted at the factory

Threshold rail with floor recess

The bottom spacer profile is subsequently concealed by the screed.

Threshold rail for finished floor

Unscrew the bottom spacer profile. Fasten the threshold rail profile on site.

Observe the following during fitting:

*  Make sure that the connection to the building structure is sound.

e  Check whether the supplied fixing materials are suitable for the situation on
site.

e Always obtain the permission of the structural engineer before fastening the
side door to supporting structural elements.

e Insufficient water run-off in the area of the threshold rail and frames may
result in corrosion.

¢ Insufficient drying or ventilation of the building may result in corrosion.

e  Protect the side door during painting and plastering work. Mortar, cement,
plaster, paint, etc. may damage the surface.

e Protect the side door from corrosion caused by aggressive and caustic
substances, e.g. nitrous reactions from stones, mortar, acids, alkali solutions,
de-icing salt, paints or sealants.

H

Maintenance and care
4.1 Profile cylinder

ATTENTION

Damage to the locking cylinders due to unsuitable cleaning products
Only use specialised care products for cleaning and greasing.
»  Never use care products containing oil or graphite.

4.2 Door hinges
Door hinges are maintenance-free.

ATTENTION

Lubricating the door hinges
Lubrication of the door hinges leads to wear of the bearing.
»  Never lubricate the door hinges.

4.3 Surfaces

ATTENTION

Scratches on panes due to incorrect cleaning

Wiping the panes with a dry cloth causes scratches.

»  Remove any dirt and dust particles with water. Use warm water together
with a pH-neutral cleaning agent and a soft, clean cloth for heavier soiling.

» Do not clean the surfaces dry.

To maintain the surface properties, clean the surface at least every 3 months.
Different environmental influences may require additional protective coatings
(see Surface treatment on page 8). This applies to marine climates, acids,
de-icing salt, air pollution and paint damage, for example.

4.4 Lock

To ensure smooth and quiet closing of the door, maintain the lock and the locking

cylinder 1 or 2 times yearly as follows:

»  Grease the rear of the lock latch with Vaseline.

»  Spray special care products (available from specialised retailers) into the
profile cylinder lock channel.

5 Surface treatment

Observe the application instructions of the paint manufacturer when applying an
additional protective or renovation coating. Avoid dark coatings on doors under
thermal load.

3 080 814 RE/08.2020



ENGLISH

5.1 Door infill with polyester-primer coating

e  Gently sand the surface with fine grained sandpaper (at least 180 grain size)
e Clean with water, dry, degrease

e Treat the surface with standard acrylic paints for exterior use

5.2 Door infills with decor surfaces

e Gently sand the surface with fine grained sandpaper (at least 220 grain size).
e  Clean the surface with water. Dry and remove grease from the surface.

e Then treat the surface with suitable acrylic paints for exterior use.

NOTE

The door leaf frame and frame are made of weather-resistant aluminium profiles.
Therefore, you cannot paint the door leaf frame and the frame with the same
product.

6 Dismantling

Dismantle the side door in accordance with these fitting instructions in the reverse
order.

7 Declaration of performance
For declaration of performance see: data label

8 Break-in-resistant component RC2 acc. to DIN EN 1627:2011
8.1 Requirements on the building structure
Walls Strength class Wall thickness
Brickwork acc. to DIN 1053-1, mortar group > Il
=12 =115
Concrete acc. to DIN 1045-1
B15 =100
Gas concrete acc. to DIN 1627
Compression strength class of the bricks > 4
=C12/15 =170

Resistance class Suitable wall construction

Plaster with fabric, polystyrene 40 mm, gypsum fibre board 15.0 mm, timber post 60/ 140,

] MF 140 mm, PE plastic film, gypsum fibre board 15 mm
= 2
A e Ty | Plaster with fabric, polystyrene 40 mm, OSB 12.0 mm, timber post 60/ 140, MF 140 mm,
— = PE plastic film, OSB 12.0 mm, gypsum board 12.5 mm
z D
RC2 N, RC2 S —— s s Tongue + groove timber cladding 19 x120 mm, batten 40 x 60 mm, DHF 15 mm, timber post
——— | 60/140, MF 140 mm, PE plastic film, OSB 15.0 mm, gypsum board 12.5 mm

W

iz
[/~

Plaster with fabric, SB W 40 mm, DWD 15.0 mm, timber post 60/ 140, MF 140 mm, PE
plastic film, FP 16.0 mm, V100 E1, gypsum board 12.5 mm

A timber post with a cross-section =120 mm x 120 mm is suitable for connection with resistance class RC 2, e.g. in the area of the door opening.
During inspection, consider other wall fitting methods or fitting types, e.qg. fitting in double-shell brickwork or fitting in combination with roller shutter boxes. For inspection,

install the specimen in original wall sections or fitting situations.

The fitting certificate confirms expert fitting in accordance with the fitting instructions of the manufacturer.

3080 814 RE/08.2020
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Toute transmission ou reproduction de ce document, toute exploitation ou communication de
son contenu sont interdites, sauf autorisation expresse. Tout manquement a cette regle est illicite
et expose son auteur au versement de dommages et intéréts. Tous droits réservés en cas de
dépot d’un brevet, d’un modeéle d'utilité ou d’agrément. Sous réserve de modifications.

Cher client,
Nous vous remercions d’avoir opté pour un produit de notre société.

1 Instructions

Ces instructions sont les instructions d’utilisation originales au sens du
reglement européen Produits de construction 305/2011. Veuillez les lire
intégralement et attentivement. Elles contiennent d’importantes informations
concernant I'installation, le fonctionnement, I’entretien et la maintenance de votre
portillon de garage indépendant.

Veuillez en particulier observer et suivre les consignes de sécurité et
avertissements.

Conservez soigneusement les présentes instructions.

1.1 Consignes de sécurité utilisées

1.3 Abréviations utilisées

OFF  Sol fini

2 A Consignes de sécurité
2.1 Utilisation appropriée

Ce portillon indépendant est uniqguement concu et fabriqué pour I'usage privé.
Tout fonctionnement permanent est interdit.

2.2 Responsabilité
Le non-respect de ces avis et des informations suivantes dégagent le fabricant de
toute responsabilité.

3 Montage

A AVERTISSEMENT

Risque de blessure di a des modifications structurelles

La modification ou le retrait des composants fonctionnels met en danger le

fonctionnement dé composants importants pour la sécurité. Cela peut

provoquer des mouvements de porte involontaires. La porte peut coincer des

personnes ou des objets.

»  Ne modifiez ni ne déposez aucun composant fonctionnel.

»  Ne montez aucun autre composant étranger. Tout composant
supplémentaire surcharge les ressorts.

Pour une pose professionnelle et simple, effectuez les étapes de montage

décrites dans la partie illustrée.

Les trous de cheville dans 'huisserie de portillon sont disponibles en option.

Au niveau du seuil, vous disposez des possibilités suivantes :

Seuil avec encastrement au sol

Le profilé d’encastrement au sol disparait ensuite dans la chape.

Seuil sans encastrement au sol

Dévissez le profilé d’encastrement au sol. L'utilisateur doit fixer le profilé de seuil

de portillon.

Lors du montage, respectez les points suivants :

. Elaborez une implantation solide dans le corps de batiment.

e \Vérifiez si le matériel de fixation fourni est adapté aux données
architecturales.

e  Fixez le portillon indépendant aux éléments porteurs du batiment
uniquement avec I'accord de I'ingénieur B.T.P.

e Une évacuation d’eau insuffisante au niveau du seuil et des huisseries
provoque un risque de corrosion.

®  Un séchage et/ou une aération insuffisant(e) du batiment provoque un risque
de corrosion.

*  Protégez le portillon indépendant pendant les travaux de peinture et de
platrage. Le mortier, le ciment, le platre, la peinture, etc., endommagent la
surface.

e  Protégez le portillon indépendant de la corrosion due a des produits corrosifs
et agressifs, par exemple le salpétre dégagé par les briques, le mortier, les
acides, les bases, le sel d’épandage et les matériaux de laquage et
d’étanchéité.

4 Maintenance et entretien
4.1 Cylindre profilé

A AVERTISSEMENT

Désigne un danger susceptible de provoquer la mort ou des blessures graves.

ATTENTION

Désigne un danger susceptible d’endommager ou de détruire le produit.

1.2 Symboles utilisés

0,

Avis important pour éviter
tout dommage matériel

®

Exécution huisserie d’angle

<X

Disposition ou procédure
interdite

v

Disposition ou procédure
autorisée

T

Exécution huisserie
tubulaire

[l B

Portillon ouvert Portillon fermé

Composants en option

S)

Sans entretien

&

B
e

Retrait du composant ou

du conditionnement et
recyclage

E()

RG2

Equipement anti-effraction
CR2 selon la norme
EN 1627:2011

Montage en usine

ATTENTION

Endommagement des cylindres de fermeture da a des produits nettoyants
inappropriés

Pour le nettoyage et le graissage, utilisez des produits d’entretien du
commerce.

»  N'utilisez jamais de produits d’entretien graphiteux ou huileux.

4.2 Paumelles de porte
Les paumelles de porte et charniéres sont sans entretien.

ATTENTION

Graissage des paumelles de porte
Le graissage des paumelles de porte et charniéres provoque I'usure des paliers.
»  Ne graissez jamais les paumelles de porte et charniéres.

4.3 Surfaces

ATTENTION

Vitres rayées dues a un nettoyage incorrect

Un nettoyage des vitres avec un chiffon sec provoque des rayures.

»  Eliminez soigneusement les salissures et les poussiéres avec de I'eau. En
cas de salissure importante, utilisez de I’eau chaude avec un nettoyant
ménager au pH neutre et un chiffon doux et propre.

»  Ne nettoyez en aucun cas les surfaces a sec.

Pour conserver les propriétés de la surface, nettoyez la surface au moins tous
les 3 mois. Différentes influences environnementales peuvent rendre nécessaires
des revétements protecteurs supplémentaires, (voir Traitement de surface a la
page 11). Cela inclut, par exemple, le climat marin, les acides, le sel

d’épandage, la pollution de Iair et ’'endommagement des vernis.

4.4 Serrure

Afin que le portillon se ferme toujours de maniére aisée et silencieuse, entretenez
la serrure et le cylindre de fermeture 1 a 2 fois par an comme suit :

»  Graissez I'arriére du bec de cane avec de la vaseline.
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»  Vaporisez un produit d’entretien spécial (disponible dans le commerce
spécialisé) dans le canal de fermeture du cylindre profilé.

5 Traitement de surface

En cas de couche de protection ou de rénovation supplémentaire, respectez les
consignes d’application du fabricant de peinture. Evitez les peintures foncées
pour les portes sous contrainte thermique.

5.1 Remplissage de porte avec revétement d’apprét polyester

e Poncez légerement la surface avec du papier de verre fin (grain 180 min.)

*  Nettoyez a I'eau, séchez et dégraissez

e Pour la finition, utilisez des laques acryliques du commerce pour I'extérieur

5.2 Remplissages de porte avec surfaces décoratives
e  Poncez légerement la surface avec du papier de verre fin (grain 220 min.).
e Nettoyez la surface avec de I'eau. Séchez et dégraissez la surface.

e  Traitez ensuite la surface avec des laques acryliques appropriés pour
I'extérieur.

AVIS

Le cadre du portillon et I'huisserie sont fabriqués en profilés d’aluminium résistant
aux intempéries. C’est pourquoi vous ne pouvez pas peindre le cadre de portillon
et I'huisserie de maniére identique.

6 Démontage

Démontez le portillon indépendant conformément aux présentes instructions de
montage dans I'ordre inverse des étapes.

7 Déclaration de performance
Déclaration de performance, voir plaque d’identification

8 Composant anti-effraction CR2 selon la norme DIN EN 1627:2011

8.1 Exigences posées au corps de batiment
Murs Classe de résistance Epaisseur du mur

Maconnerie selon la norme DIN 1053-1, groupe de
mortier > I

=12 =115
Béton selon la norme DIN 1045-1

B 15 =100
Béton cellulaire selon la norme DIN 1627
Classe de résistance a la compression des pierres >4

=C12/15 =170

Classe de résistance Structure de parois adaptée

Y VWAVVVYANVYYYYYYYVVYYY

T | Crépi structuré, polystyréne 40 mm, staff 15,0 mm, baguette bois 60/140, MDF 140 mm,

] film PE, staff 15 mm
& 2
A e e T iy | Crépi structuré, polystyrene 40 mm, OSB 12,0 mm, baguette bois 60/140, MDF 140 mm,
= = film PE, OSB 12,0 mm, panneau en placo-platre 12,5 mm

CR2N,CR2

N

M§

Lambris & rainure et languette 19 x 120 mm, lattis 40 x 60 mm, DHF 15 mm, baguette
— | bois 60/140/, MDF 140 mm, film PE, OSB 15,0 mm, panneau en placo-platre 12,5 mm

[z
(/A

Crépi structuré, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, baguette bois 60/140, MDF 140 mm, film
M PE, FP 16,0 mm, V100 E1, panneau en placo-platre 12,5 mm

Un poteau en bois d’une section =120 mm x 120 mm est tout indiqué comme raccordement possible dans les classes de résistance CR 2, par exemple au niveau de la

baie de porte.

Lors de I'inspection, tenez compte des autres types de mur ou types de montage, par exemple la pose sur une magonnerie ou le montage en combinaison avec des
caissons pour stores. Pour I'inspection, montez le testeur sur des sections de mur originales ou des situations de montage.
Le certificat de montage atteste de la conformité du montage selon les instructions de montage du fabricant.
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8.1 Requisitos para el cuerpo

@% 60

Quedan prohibidas la divulgacién y la reproduccién de este documento, asi como su uso inde-
bido y la comunicacién del contenido, salvo por autorizacién explicita. En caso de infraccion se
hace responsable de indemnizacién por dafios y perjuicios. Se reservan todos los derechos, en
particular para el caso de concesion de patente, de modelo de utilidad o industrial. Reservado el
derecho a modificaciones.

Estimada clienta, estimado cliente:
Nos complace que se haya decidido por un producto de nuestra casa.

1 Instrucciones

Estas instrucciones son una traduccion del manual original (aleman) de
conformidad con el Reglamento Europeo de Productos de Construccion (UE)
N° 305/2011. Lea estas instrucciones detenidamente. Las instrucciones
contienen informacién importante para el montaje, funcionamiento, cuidado y
mantenimiento de la puerta peatonal lateral para garaje.

Tenga en cuenta en particular todas las indicaciones de seguridad y de
advertencia.

Guarde estas instrucciones cuidadosamente.

1.1 Indicaciones de advertencia utilizadas

A ADVERTENCIA

Indica un peligro que puede provocar lesiones graves o la muerte.

ATENCION

1.3 Abreviaturas utilizadas
OFF Canto superior del suelo acabado
2 A Indicaciones de seguridad

2.1 Uso apropiado

Esta puerta peatonal lateral esta disefiada y prevista Unicamente para uso
privado.

No se permite un uso continuado.

2.2 Responsabilidad
El incumplimiento de estas indicaciones y la informacién siguiente exime al
fabricante de cualquier responsabilidad.

3 Montaje

A ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones por modificaciones constructivas

Al modificar o eliminar piezas funcionales se pone en peligro la funcién de

componentes importantes para la seguridad. Esto provoca movimientos de

puerta descontrolados. La puerta puede aprisionar personas u objetos.

»  No modifique ni elimine ninguna pieza funcional.

»  No aflada ningin componente ajeno. Los componentes adicionales
sobrecargan los muelles.

Para un montaje sencillo y seguro, realice cuidadosamente los pasos de trabajo

descritos en la parte de ilustraciones.

Las perforaciones para tacos en el marco son seleccionables de manera

opcional.

En el &rea de umbral dispone de las siguientes opciones:

Umbral con empotramiento

El perfil inferior empotrado desaparece mas tarde en el pavimento.

Umbral sin empotramiento

Desenrosque el perfil inferior empotrado. Fije el perfil de los umbrales de puerta

en la obra.

Durante el montaje, tenga en cuenta lo siguiente:

e  Establezca una conexion segura al cuerpo.

e  Compruebe si los materiales de fijacion suministrados son adecuados para
las condiciones existentes en la obra.

. Fije la puerta peatonal lateral a las partes portantes del edificio Uinicamente
con autorizacién del especialista en célculos de estatica.

e  Existe un riesgo de corrosién debido al drenaje insuficiente de agua en el
area del umbral y los cercos.

. Un secado o ventilacion inadecuados del edificio representan un riesgo de
corrosion.

e  Proteja la puerta peatonal lateral en los trabajos de pintura y limpieza. El
mortero, cemento, yeso, pintura, etc., dafan la superficie.

e  Proteja la puerta peatonal lateral de la corrosién con agentes agresivos y
causticos, p. €j., Salitre de las reacciones de los ladrillos, mortero, &cidos,
dlcalis, sal de deshielo, materiales de pintura o materiales de sellado.

n

Mantenimiento y cuidado
41 Bombin

ATENCION

Daio de los cilindros de cierre debido a productos de limpieza
inadecuados

Utilice productos de limpieza y cuidado especificos disponibles en el comercio
especializado para limpiar y engrasar.

»  Nunca use productos de cuidado que contengan aceite o grafito.

Indica un peligro que puede daiar o destruir el producto.

1.2 Simbolos utilizados
Aviso importante para Disposicién o actividad Disposicién o actividad no
evitar dafios materiales permitida permitida
Versién con cerco angular Version con cerco Componentes opcionales
de bloque
j ‘O
Puerta abierta Puerta cerrada Exentas de mantenimiento

E()

g% REG2

Eliminar y reciclar el Elemento antiintrusion RC2
componente o el embalaje  segun DIN EN 1627:2011

Montada de fabrica

4.2 Bisagras
Las bisagras estan exentas de mantenimiento.

ATENCION

Lubricacion de las bisagras
El cojinete se desgasta al lubricar las bisagras.
»  Nunca lubrigue las bisagras.

4.3 Acabados

ATENCION

Aranazos en los acristalamientos por una limpieza incorrecta

Al limpiar el cristal en seco se producen arafiazos.

»  Retire las particulas de suciedad y polvo con agua. En caso de suciedad
mas intensa, utilice agua caliente con un detergente doméstico de pH
neutro y un pafio suave y limpio.

»  Nunca limpie las superficies en seco.

Para mantener las propiedades de la superficie, limpie la superficie al menos
cada 3 meses. Las diversas influencias medioambientales requieren posibles
pinturas de proteccion adicionales (véase Tratamiento de la superficie en la
pagina 13). Especialmente, en clima ocednico, sal de deshielo, contaminacion
atmosférica y dafios en la pintura.

4.4 Cerradura

Para que la puerta se cierre con suavidad y de forma silenciosa, realice el
mantenimiento de la cerradura y el cilindro 1 o 2 veces al afio de la manera
siguiente:

»  Engrase la parte trasera del gatillo de la cerradura con vaselina.
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»  Rocie un producto de conservacién especial (de uso comercial) en la ranura
de cerradura del bombin.
5 Tratamiento de la superficie

Tenga en cuenta las instrucciones de manipulacion del fabricante de la pintura
con una pintura de proteccion adicional o para reformas. Evite los colores
oscuros en puertas con carga térmica.

5.1 Relleno de la puerta con imprimacion base de poliéster

*  Rectificar ligeramente la superficie con papel de lija fino (min. grano de 180)
e  Limpiar con agua, secar, desengrasar

e Seguir tratando con barniz acrilico convencional para uso en exteriores

5.2 Rellenos de la puerta con acabados decorativos

e Lije suavemente la superficie de la puerta con papel de lija fino (como
minimo de 220).
e Limpie la superficie con agua. Seque y engrase la superficie.

8 Elemento antiintrusién RC2 seguin DIN EN 1627:2011

8.1 Requisitos para el cuerpo

e  Posteriormente, trate la superficie con un barniz acrilico apropiado para uso
en exteriores.

AVISO

Los marcos de la hoja y los cercos se componen de perfiles de aluminio
resistentes a la intemperie. Por tanto, no pueden barnizar el marco de la hoja y el
cerco por igual.

6 Desmontaje

Desmonte la puerta peatonal lateral siguiendo estas instrucciones de montaje en
orden inverso.

7 Declaracion de prestaciones
Declaracion de prestaciones; véase: Placa de caracteristicas

Paredes Clase de resistencia Grosor de la pared

Mamposteria segun DIN 1053-1, grupo de mortero > I

=12 =115
Hormigén segun DIN 1045-1

B 15 =100
Hormigdn poroso segun DIN 1627
Clase de resistencia a la presion de las piedras > 4

= C12/15 =170

Clase de resistencia Estructura de pared apropiada

K o000
Y WA

(A1)

=

Revoque con tejido, poliesterol 40 mm, panel fibra-yeso GF 15,0 mm, mango de
madera 60/ 140, placa aislante MF con galce 140 mm, lamina PE, panel fibra-yeso
GF 15 mm

NI I INIIaTyeS 000
Y VOANYYY

Revoque con tejido, poliesterol 40 mm, OSB 12,0 mm, mango de madera 60/ 140, placa
aislante MF con galce 140 mm, lamina de PE, OSB 12,0 mm, placa fibra-yeso
GKB 12,5 mm

RC2 N, RC2

(&)
N

Encofrado de madera N+F 19 x 120 mm, listones 40 x 60 mm, DHF 15 mm, mango de
— | madera 60/140/placa aislante, MF con galce 140 mm, lamina PE, OSB 15,0 mm, placa
fibra-yeso GKB 12,5 mm

iz
[[A)

Revoque con tejido, SB W 40 mm, placa permeable a la difusién DWD 15,0 mm, mango de
madera 60/ 140, placa aislante MF con galce 140 mm, lamina PE, FP 16,0 mm, V100 E1,
placa fibra-yeso GKB 12,5 mm

Un montante de madera con una seccién transversal =120 mm x 120 mm es adecuado como posibilidad de conexién en las clases de resistencia RC 2, p. €j., en el area

del hueco de la puerta.

Al examinarlo, considere otros tipos de paredes o tipos de montaje, como el montaje en mamposteria de 2 capas o el montaje en combinacién con cajas de persianas
enrollables. Para su comprobacion, monte la muestra de prueba en secciones de pared originales o situaciones de montaje.
El justificante de montaje certifica el montaje correcto de conformidad con las instrucciones de montaje del fabricante.
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CopepxxaHue

A Mocr: 1 Jil

B Heo6xoAMMbIiA MIHCTPYMEHT ANist MOHTaXa

1 PykoBopactBO 14
1.1 Mcnonb3yemble cnocobbl NpeaynpexxaeHnst 06 OMACHOCTU .........eeeeeee.s 14
1.2 VICMONBb3YEMBIE CUMBOIIBI ...t s s 14
1.3 MCNONb3yeMble COKPALLIEHUS .....cveurereieeesieieeseese s eae e as s eseesens 14
2 A Yka3aHus no 6e3onacHocTu 14
2.1 VICnonb30BaHNE MO HABHAUEHMIO........veiureieeiieresre s s e b re e 14
2.2 (O 4=7= Foa =TT o N 14
3 MoHTax 14
4 TexHn4yeckoe o6cnyXusaHue u yxon 14
4.1 [TPOMDUNBHBIE LIAMIAHIPDI ..ttt st seeesiee bt sase s sae s e sneennesnen 14

4.2 [BepHble netnu..
4.3 [MoBepxHOCTb

]
REG2 E

Y6paTb nnn KOHCTPYKTUBHbI anemMeHT CMOHTVpOBaHO
yTUM3npoBaTh B UCMOSIHEHUN C 3aLLUTON Ha 3aBofe
feTanb/ ynakoBky oT B3noma knacca RC2
cornacHo ctaHgapry
DIN EN 1627:2011

1.3 Ucnonb3yemblie cokpalieHus

OFF BepxHsisi KpoMKa roToBoro rnosa

2 /\ Yxasanus no 6esonacHocTy

2.1 WUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIo

OT1a 6okoBast ABepb NpefHasHayYeHa n CKOHCTPyMpOBaHa TONbKO Ast GbITOBOro
NPUMEHEeHMs.
He paspetluaetcs aKcnnyataums B HENPepbIBHOM PEXUME.

2.2 OTBETCTBEHHOCTb

Mpy HeCOGNIOAEHUN ITVX YKA3aHUI 1 UTHOPVUPOBAHWK HUXKECTeayoLLein
MHopMaLst NPOU3BOANTENb OCBOBOXAAETCSA OT MaTepuasbHOM
OTBETCTBEHHOCTU.

3 MoHTax

A OCTOPO>XHO

5 O6paboTka NoBEpPXHOCTU

5.1 3anonHeHne ABepK C NONNACTEPOBbLIM MPYHTOBOYHbBIM NMOKPbLITUEM

5.2 3anonHeHve ABepu ¢ AeKOPaTUBHOWN NMOBEPXHOCTHIO .

6 JAemMoHTax< 15

7 Jeknapauus xapakTepucTuk Kavyectsa 15

8 KOHCTPYKTUBHBII 31€MEHT B UCMOJIHEHUN C 3aL4MTON OT B3/IoMa
knacca RC2 cornacHo craHgapty DIN EN 1627:2011 15

8.1 TpeboBaHNS K CTPOUTENBHON KOHCTPYKLIMM ......eeveeerenreeeereeeeenenaeeeeenens 15

&0) 0

Be3 Hanuuna cneumansHoro paspeLleHis 3anpetieHo lo6oe pacnpocTpaHeHue unm
BOCMpOM3BE/eHIe JaHHOrO JOKYMEHTa, a TakKe 1CMoNb30BaHNe U pasMmelleHune rae-néo ero
copiepxanus. HecobniofieHne AaHHOTO MONOXEHIA BNeYeT 3a COBoN caHKuuu B BUae
BO3MeLLeHUs yulep6a. Bce 06beKTbl NAaTEHTHOrO Npasa (TOProsble MapKu, MPOMbILLIEHHbIE
ob6pasupbl 1 T.A.) 3awyLeHbl. [paBo Ha BHECEHVE U3MEHEHUIN COXPaHAETCs .

YBaxkaemble nokynarenu!
Mb! paap! Balwemy pelueHunio npno6pectn kKayecTBeHHoe u3aenve Hawei
KOMMaHUW.

1 PykoBoactBO

[aHHOe PYKOBOACTBO SIB/ISIETCS OPUrMHaNbHBIM PYKOBOACTBOM MO
aKcnnyaTauum cornacHo gupektnse EU-BpVO 305/2011. BHumaTensHo
npoyuTanTe AaHHOE PYKOBOACTBO. B AaHHOM PyKOBOACTBE COLEPXKNTCS BaXkHas
MH(OPMaLMA MO MOHTaXXY, 3KCMyaTaLum, yXoay 1 TEXHNHECKOMY 06CNyXMBaHIIO
Balueit rapaxxHoi 60koBO ABepu.

Ocoboe BHUMaHWe obpatuTte Ha MHMOPMALWIIO 1 yKa3aHWsi, OTHOCSILLMECS K
TpeboBaHMAM No 6e30MacHOCTY 1 crnocobam npeaynpexaeHns 06 onacHocTU.
BepexHo xpaHuTe AaHHOe PyKOBOACTBO!

1.1 Wcnonb3yembie crnoco6bl npeaynpexaeHnsi 06 onacHoCTU

A OCTOPOX>XHO

O603Ha4aeT ONacHOCTb, KOTOPasi MOXET MPUBECTU K CMEPTY NN TSHXKESbIM
TpaBmam.

BHUMAHUE

0O603Ha4aeT ONacHOCTb, KOTOPasi MOXET NPVBECTU K MOBPEXAEHUI0
NN NOsIOMKe u3genus.

1.2 WUcnonb3yemble cMMBONbI

>

BaxHoe yBegomneHue no [HonycTtumoe Heponyctumoe
npegoTBpaLLeHnto pacnono)exune nnu pacnonoXxexue nnu
MarepuanbHoOro yu.tep6a AonycTmMas geAaTesibHOCTb HegonycTumas
AEeATENIbHOCTb
VcnonHeHwe ¢ yrnosoit VicnonHeHne ¢ 6no4HoN OnuUmMOoHHbIE
KOpoOKoI KOPOBKOIA KOHCTPYKTUBHbIE AeTanu

O]

He Tpebyet
TEX06CNYXKNBaHUSA

[Bepb OTKpbITa [Bepb 3akpbiTa

OnacHOCTb NoMy4yeHUs TPaBM U3-32 BHECEHUSI U3MEHEHUI B KOHCTPYKLUIO

napenus

MN3meHeHne hyHKUMOHANBbHbIX AeTanei Unm ux CHATUE yrpoxaeT

PaboToCnoCOBHOCTY BaXkHbIX 3N1EMEHTOB, o6ecnevmBatoLLmx 6e30MacHOCTb.

OT0 BEAET K HEKOHTPONIMPYEMOMY ABVKEHWIO BOPOT. B peaynsrare, BO3MOXHO

3alemneHe BopoTamu Nofei nnn NpegMeTos.

»  He gemMOHTUpYINTE 1 He N3MeHsINTe PYHKLMOHANbHbIE HYacTu.

»  He ycTaHaBnmBamnTe HKakue [OMNONHUTENbHbIE AETaNN APYrnX
npovssoauTeneit. [JononHUTENbHbIE YaCTW BbI3bIBAIOT NEPErpysky
NPY>XVH.

[nsi NPOCTOro 1 TEXHUYECKV FPAaMOTHOTO BbINOSIHEHUS MOHTaXKa BHAMATENbHO
BbIMOSIHUTE BCE yKasaHHble B UNMIOCTPATUBHOI YacTu paboyue onepaumi.
OTtBepcTusa ans arobenen B pame ABepy MOXHO BblbpaThb AOMOMHUTENBHO.

B o6nactu nopora y Bac ecTb cnepyoLye BapuaHTbl:

Mopor ¢ BxoXpaeHnem B non

Mpounb BXOXAEHWS B MO NO34HEE NOMHOCTbIO ByAeT 3aKpbIT GECLLOBHbIM

MosIoM.

Mopor 6e3 BXxoXAeHUs B non

BbiBUHTVTE Npodunb BXOXXAeHUs B norn. [pousseguTe kpenneHve npodunsi

rnopora Ha MecTe MOHTaxXKa.

B xofile MOHTaXa o6paTuTe BHUMaHue Ha cnepyolme o6cToaTenbcTBa:

e CoefuHEHNe CO CTPOUTENbHON KOHCTPYKLMEN AOMKHO ObiTb MPOYHBIM 1
HapeXHbIM.

e [lpoBepbTe, NOAXOAST SN BXOASLME B KOMMIEKT MNOCTaBKU KPENeXHble
maTepuanbl AN IMEIOLLMXCS YCNOBUA MOHTaKa.

. KpenneHre 60K0BOI ABEepY Ha HECYLLMX YacTsX 30aHust OMHKHO ObITb
0653aTeNbHO COMMacoBaHO C NHXXEHEPOM MO CTaTUKe.

e B cnyvae HegocTaToMHOrO BOAOOTBOAA B 061acTh nopora 1 Kopobok ecTb
OMNacHOCTb MOSIBIEHUS1 KOPPO3WK.

e Bcnencrsue HEAOCTATOYHON NPOCYLLIKUA WU BEHTUASALMNA 30aHNS eCTb
0nacHOCTb KOPPO3uK.

e 3awmTtute 60KOBYIO ABEPb NPV MPOBEAEHUN MANAPHBIX U OTAEMNO4HBIX
paboT. CTpoUTeNbHbIA PACTBOP, LLEMEHT, F1Mnc, Kpacka u T.4. MoryT
NoBpPEAUTL NMOBEPXHOCTb.

e BawwuTnTe GOKOBYIO ABEPbL OT KOPPO3UU BCNEACTBUE BO3AENCTBYS
arpeccyBHbIX 1 eOKUX BELLECTB, HanpuMep, WENOYHbIX peakLnii CenuTpbl,
BXO[SILLEN B COCTaB KMPMUYel, CTPOUTENBHOrO pacTBopa, KNCNOTHbIX
COEAVIHEHWIA, LLIENOYHbIX PACTBOPOB, COMN AJIS MOCINaHUsA yauL,
NaKOKPACOYHbIX MaTepVanoB NN YrnnoTHATENbHbBIX MaTepyanos.

4 TexHu4eckoe o06Cny)XKUBaHue u yxon
4.1 MpodunbHble LUANHAPI
BHUMAHUE

MoBpexaeHne 3aMbiKaloLero LMANHAPA, BbI3BaHHOE UCMOJIb30BaHNEM
HEenoaxoasiLero YUCTSALLEro cpeacTsa

[Nst 04NCTKN 1 CMa3Ky MCMoNb3YITe TONBbKO CrieLyansHble CPeacTea Ans
yXopa, MeoLLmecs B cneuyannsnpoBaHHON TOProBoi CEeTU.

»  Hukorpa He ncnonbayiiTe CpeacTsa No yxody, CoaepKalime Macno unm

rpaduT.
4.2 J[BepHble netnn
[BepHble NeTnn 1 LWapHUpbI He TPEBYIOT TEXOBCy>KMBaHNS.

BHUMAHUE

CmasbiBaHue ABEPHbIX NeTenb

Bcneactere cmasbiBaHus ABEPHbIX NETESNb U LIAPHUPOB NOAWMIHNK
N3HaLLBaETCs.

»  Hwukorga He cmasbiBanTe ABEPHbIE NETAN U LIAaPHUPLI!
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4.3 MoBepxHOCTbL 5.1 3anonHeHue ABepU C NOIMICTEPOBbIM MPYHTOBOUHbIM
NoKpbITUEM
BHUMAHUE e [pon3BeauTe Nerkyto WngoBKy NOBEPXHOCTN C MOMOLLIO TOHKOM

HaxkpadHom Gymaru (pa3mep 3epHa MuH. 180)

e OyuncTnTe BOLOWA, BbICYLUUTE N 06€3>KMPETE MOBEPXHOCTH

¢ [pou3BepuTe fanbHeliLlyio 06paboTKy MOBEPXHOCTU C MOMOLLbIO O6bIHHOTO,
npepnaraemMoro B MaraavmHax akpuioBoro flaka ffisi Hapy>KHOro nprMeHeHus

LlapanuHbl Ha ocTek/IeHUN 1U3-3a HenpPaBUIbHOW OYUCTKN

Mpun NpoTUPKe OCTEKNEHNS CyXOit caneTKoli Ha HeM MOSIBNAIOTCS LiaparnuHbl.

»>  YpganuTe BCIO rpsi3b 1 HaCTULbI NN BOAOIA. [pW HanMymMm cunbHbIX
3arpsi3HeHNIi UCMoNb3YITe TENYIO0 BOAY C HENTPasbHLIM HYACTSALLWM
CPEACTBOM U1 MATKYIO YMCTYIO Canderky. . . 5.2 3anonHeHue aBepyu C AeKOPaTUBHOMN NOBEPXHOCTbIO

»  Hwu B KOem cnyyae He ouuLLaiiTe NOBEPXHOCTb CyXOol caneTKon. . BLINOMHTE NErKylo LLIMGOBKY MOBEPXHOGTI C MOMOLLSI0 TOHKOI

HaxkaadHol 6ymaru (pasmep 3epHa MuH. 220).

OumncTiTe NOBEPXHOCTbL BOAON. BhiCyLLnTe 1 06e3KNpbTe NOBEPXHOCTb.

e  3aTeM HaHecuTe Ha NOBEPXHOCTb MOAXOASLLMIA aKPUMOBbIA Nak ANs
Hapy>HOTO MPUMEHEHUS.

Ans coxpaHeHusi CBONCTB NOBEPXHOCTY ouMLiaiiTe ee Kak MUHMMYM pa3 B 3 .
Mecsiua. PasnyyHble BO3AENCTBYS OKpY>KatoLLeli cpefbl MOryT notpe6GoBaTb
HaHEeCEeHVs JONONHUTENBHOMO 3aLUMTHOMO NOKPLITUS (CM. pasfaen O6paboTka
roBepxHocTy Ha cTp. 15). K Taknm BHELUHUM hakTopam OTHOCSITCS, Hanpumep,

MOPCKOW KNMMaT, KUCOTbI, COMb A1 MOCHINKA YAULL, 3arpsi3HeHne Bo3ayxa 1 YBEAOMIJIEHUE
MOBPEXAEHNS 11/K MOKPLITS. Pama fBepHOro noioTHa 1 Kopobka COCTOSIT U3 NOrOA0YCTONYMNBbIX
4.4 3amok antoMuHMeBbIX Npodunei. NMoatomy Bbl He CMOXeTe NoKpacuTb pamy ABEPHOIO 1

KOPOGKY aHaNIorM4HbIM 06Pa3oMm.
YT06bI ABEPb 3aKpbIBaNach NErKO 1 TUXO, NPOBOAUTE TEXHUYECKOe

o6ecnyK1BaHMe 3aMka 1 3aMblKatoLLero uunmHapa 1-2 pasa B rog crnegyowmm

o6pasom: 6 AemoHTax

»  CmaxbTe 06paTHyto CTOPOHY 3allenky 3aMKa Ba3efIMHOM. [emoHTaxk 6OKOBOIA ABEpU NPOV3BOAVTCS B COOTBETCTBUM C [aHHbIM

»  BnpbicHUTe cneumanbHoe CpeacTBo Anst yxoaa (MOXHO NprobpecTy B PYKOBOACTBOM MO MOHTaXy, B NOCNEA0BATENBLHOCTN, 0OPATHON MOHTaXY.
crneunanmanpoBaHHbIX CTPOUTESNbHbIX Mara3uHax) B 3aMOYHYI0 CKBaXKVHY
NPOUABHOIO LNMHAPA. 7 [Aeknapauusi xapakTepucTuUK Ka4yectBa

5 O6paGoTKa NOBEPXHOCTU [eknapauus xapakTepyCTUK KaiecTsa — CM. 3aBOACKYI0 TaGnuyky

O6parnTe BHUMaHVE Ha TEXHONOMMYECKNE UHCTPYKLIMM NPOU3BOAUTENS Naka npwu
HaHeCeHV JOMOHUTENBHOrO 3aLLUUTHOIO MOKPbITVS UV HOBOTO JI/K NOKPBITUS.
/136eraiiTe TEMHbIX TaKOKPACO4HbIX MOKPbITUA HA BOPOTaX, NOABEPratoLLMXCs
TEPMUYECKOI Harpyske.

8 KOHCTPYKTUBHbI 3/1eMeHT B UCMOJIHEHUM C 3alLMUTOl OT B3sioma knacca RC2 cornacHo
ctanpgapty DIN EN 1627:2011
8.1 TpeGoBaHUs K CTPOUTESNIbHOW KOHCTPYKLUN
CTteHbl Knacc npo4HocTtn TonwyHa cTeHbl
KnpnnyHasi knagka no DIN 1053-1, rpynna cTponTenbHbIX
pacTeopos = ||
=12 =115
BetoH no DIN 1045-1
B 15 =100
laso6etoH no DIN 1627
Knacc npo4YHocTH Ha cxxaTune KamHel = 4
=C12/15 =170

Knacc yctonunsoctu k B3nomy | lNopxopsilasi KOHCTPYKLMSI CTEeHbI

Ry | WTykaTypka ¢ ceTkoi, nonuctupon 40 mm, FBJ1 15,0 mm, fepessiHHas cToiika 60/ 140,
] MF 140 mm, nonmmepHas nneHka PE, MBJ1 15 mm
= 2
R A T e T Ty | LLITyKaTypka ¢ ceTkoit, nonmeTtupon 40 mm OSB 12,0 MM, iepeBsiHHas cToiika 60/ 140,
= = MF 140 mm, nonumepHasi nneHka PE, OCIT (OSB) 12,0 mm, FKJ1 12,5 mm
B
RC2 N, RC2 2 [epeBsiHHas 06LUMBKa LUNYHTOBaHHOW Aockoi 19 x 120 MM, nnaHka 40 x 60 MM,
— — | DHF 15 mm, pepeBsiHHas ctoiika 60/ 140, MF 140 mm, nonumepHas nnexka PE, OCI
ms — (OSB) 15,0 MM, TKJ1 12,5 MM
LLitykatypka c cetkoir, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, fepeBsiHHasi cToiika 60/ 140,
M MF 140 mm, nonvmepHasi nneHka PE, FP (OCIM) 16,0 mm, V100 E1, FTKJ1 12,5 Mm
S S

[epeBsiHHasi cTolika ¢ cedeHnem = 120 MM x 120 MM NOAXOAUT AN1S COEANHEHUS C KacCcoM ycTonumsocTy K Banomy RC 2, Hanpumep, B 0651acTv npoema BopoT.

B xope TECTMPOBaHWS y4nTbIBaiTE APYriie KOHCTPYKLMW CTEH UM TUMbl MOHTaXa, HanpuMep, MOHTaX B ABYXCTEHOYHON KUPMWYHOM KNaaKe Uy MOHTaXK B KOMGUHaLMN C
KOpo6OM Ansi ponbCTaBeH. [ns TeCTUPOBaHUS BMOHTUPYITE OMbITHbIA 06paseL, B y4aCTOK OPUrMHANbHON CTEHbI U/UAN YYNTbIBANTE MOHTaXKHYIKO CUTYaLMIO.
MpodeccnoHanbHOE BbINOMHEHNE MOHTaXXa COrNacHO PYKOBOACTBY MO MOHTaXY (PYPMbI-3roTOBUTENS NOATBEPKAAETCH COOTBETCTBYHOLLUM MOHTXKHBLIM
CBWAETENBCTBOM.
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Inhoudsopgave
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2.2 Aansprakelijkheid

3 Montage 16

1.3 Gebruikte afkortingen

OFF Bovenkant afgewerkte vioer

2 A\ veiligheidsinstructies
2.1 Gebruik volgens de voorschriften

Deze zijdeur is alleen geconstrueerd en bestemd voor particulier gebruik.
Een continue werking is niet toegestaan.

2.2 Aansprakelijkheid

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die ontstaat door het niet-naleven
van deze instructies en de volgende informatie.

3 Montage

4 Onderhoud
41 Profielcilinder ....
4.2 Deurscharnieren
4.3 Oppervlakken....

4.4 S]] ST USRS TSSOSO 16
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8 Inbraakwerend onderdeel RC 2 conform DIN EN 1627:2011 ..

8.1 Eisen aan de bouwconstructie

@% 60

Doorgeven of kopiéren van dit document, gebruik en mededeling van de inhoud ervan zijn ver-
boden indien niet uitdrukkelijk toegestaan. Overtredingen verplichten tot schadevergoeding. Alle
rechten voor het inschrijven van een patent, een gebruiksmodel of een monster voorbehouden.
Wijzigingen onder voorbehoud.

Geachte klant,
Wij zijn blij dat u gekozen heeft voor een kwaliteitsproduct van ons bedrijf.

1 Handleiding

Deze handleiding is een originele gebruiksaanwijzing zoals bedoeld in de
EU-verordening bouwproducten 305/2011. Lees de handleiding zorgvuldig en
volledig. De handleiding bevat belangrijke informatie over de inbouw, het bedrijf,
de verzorging en het onderhoud van de garagezijdeur.

Neem in het bijzonder de veiligheidsinstructies en waarschuwingsinformatie in acht.
Bewaar deze handleiding zorgvuldig.

1.1 Gebruikte waarschuwingsinformatie

A WAARSCHUWING

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot de dood of tot zware letsels.

OPGELET

Kentekent een gevaar dat kan leiden tot beschadiging of vernieling van het
product.

1.2 Gebruikte symbolen

O

v >

Belangrijke opmerking ter Toelaatbare opstelling of Verboden plaatsing
voorkoming van materiéle handeling of handeling
schade
Uitvoering hoekkozijn Uitvoering blokkozijn Optionele onderdelen

S)

[ (B

Deur geopend Deur gesloten

Onderhoudsvrij

&

Onderdeel
resp. verpakking
verwijderen en recyclen

E()

Inbraakwerend onderdeel
RC2 conform
DIN EN 1627:2011

In de fabriek gemonteerd

A WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel door bouwkundige wijzigingen

Het wijzigen of verwijderen van functionele onderdelen kan belangrijke

veiligheidsonderdelen buiten werking stellen. Dit leidt tot ongecontroleerde

sluitbewegingen. De deur kan personen of voorwerpen inklemmen.

> Wijzig of verwijder geen functionele onderdelen.

»  Breng geen aanvullende onderdelen van andere fabrikanten aan.
Aanvullende onderdelen overbelasten de veren.

Voer voor een eenvoudige en deskundige montage de in de illustraties

weergegeven stappen van de werkwijze zorgvuldig uit.

Pluggaten in deuromramingen kunnen optioneel worden gekozen.

In de drempelzone heeft u de volgende mogelijkheden:

Drempel met invloering

Het invloeringsprofiel verdwijnt later in de vloer.

Drempel zonder invloering

Schroef het invloeringsprofiel los. Bevestig het drempelprofiel door de klant.

Let bij de montage op het volgende:

e  Zorg voor een veilige bevestiging aan de bouwconstructie.

e  Controleer of de bijgeleverde bevestigingsmaterialen geschikt zijn voor de
bouwkundige omstandigheden.

e  Bevestig de zijdeur aan dragende bouwelementen alleen met toestemming
van de staticus.

e  Door onvoldoende waterafvoer in de drempelzone en rond de kozijnen
bestaat corrosiegevaar.

e Door onvoldoende drogen of ventileren van het gebouw bestaat
corrosiegevaar.

e Bescherm de zijdeur bij schilder- en pleisterwerkzaamheden. Mortel, cement,
gips, verf, etc. beschadigen het opperviak.

e Bescherm de zijdeur tegen corrosie door agressieve en bijtende middelen,
bijv. stoffen die vrijkomen bij salpeterreacties in stenen, mortel, zuren, logen,
strooizout, verven of afdichtingsmaterialen.

Onderhoud
41 Profielcilinder

H

OPGELET

Beschadiging van de sluitcilinder door ongeschikte reinigingsmiddelen
Gebruik voor het reinigen en invetten speciale onderhoudsmiddelen uit de
vakhandel.

»  Gebruik nooit onderhoudsmiddelen die olie of grafiet bevatten.

4.2 Deurscharnieren
Deurscharnieren zijn onderhoudsvrij.

OPGELET

Smeren van de deurscharnieren
Het lager slijt als gevolg van het smeren van de deurscharnieren.
»  Smeer de deurscharnieren nooit.

4.3 Opperviakken

OPGELET

Krassen in de ruiten door verkeerde reiniging

Droog afvegen van de ruiten veroorzaakt krassen.

»  Verwijder vuil en stof grondig met water. Gebruik bij sterkere
verontreinigingen warm water met een pH-neutraal afwasmiddel en een
zachte, schone doek.

»  Reinig de opperviakken in geen geval droog.

Reinig het oppervlak ten minste om de 3 maanden om de oppervlakte-

eigenschappen te behouden. Door de meest uiteenlopende

omgevingsomstandigheden kan het nodig zijn om extra beschermende lagen aan

te brengen, (zie Afwerking op pagina 17). Dat geldt bijvoorbeeld voor een

zeeklimaat, zuren, strooizout, luchtbelasting en lakbeschadiging.

4.4 Slot

Onderhoud het slot en de sluitcilinder 1 tot 2 keer per jaar op de volgende manier,

zodat de deur altijd eenvoudig en zacht sluit:

» Vet de achterkant van de dagschoot in met vaseline.

»  Sproei een speciaal onderhoudsmiddel (verkrijgbaar bij de vakhandel) in het
sluitkanaal van de profielcilinder.

3 080 814 RE/08.2020



NEDERLANDS

5 Afwerking

Neem bij een extra beschermende laag of renovatieverf de verwerkingsinstructies

\%

an de verffabrikant in acht. Vermijd donkere kleuren bij deuren met een

thermische belasting.

5.1

5.2

Deurvulling met een polyestergrondlaag
Oppervlak licht opschuren met fijn schuurpapier (min. korrel 180)
Met water schoonmaken, drogen, ontvetten
Verder behandelen met in de handel verkrijgbare acryllakken voor buiten

Deurvullingen met decoropperviakken
Schuur het oppervlak licht op met fijn schuurpapier (min. korrel 220).
Maak het oppervlak schoon met water. Droog en ontvet het opperviak.
Behandel het oppervlak aansluitend met geschikte acryllakken voor buiten.

LET OP

Deurbladomramingen en kozijnen bestaan uit weerbestendige aluminiumprofielen.
U kunt de deurbladomraming en het kozijn daarom niet op dezelfde manier
lakken.

6 Demontage
Demonteer de zijdeur volgens deze montagehandleiding in omgekeerde volgorde.
7 Prestatieverklaring

Prestatieverklaring: zie typeplaatje

8 Inbraakwerend onderdeel RC 2 conform DIN EN 1627:2011
8.1 Eisen aan de bouwconstructie
Wanden Vastheidsklasse Wanddikte
Metselwerk conform DIN 1053-1, mortelgroep =l
=12 =115
Beton conform DIN 1045-1
B 15 =100
Gasbeton conform DIN 1627
Druksterkteklasse van de stenen >4
=C12/15 =170
Weerstandsklasse Geschikte wandopbouw
A aeaiiseay | Met vezels versterkt pleister, polystyreen 40 mm, glasvezel 15,0 mm, houten staander,
= vierkant 60/ 140, MF 140 mm, PE-folie, glasvezel 15 mm
s 2
T A R T T agade | Met vezels versterkt pleister, polystyreen 40 mm, OSB 12,0 mm, houten staander, vierkant
= S 60/140, MF 140 mm, PE-folie, OSB 12,0 mm, gipsplaat type A 12,5 mm
RC2N,RC2 — e — e ————= N +F houten beplanking 19 x 120 mm, tengellatten 40 x 60 mm, DHF 15 mm, houten
— ———— | staander, vierkant 60/140, MF 140 mm, PE-folie, OSB 15,0 mm, gipsplaat type A 12,5 mm
B z
Met vezels versterkt pleister, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, houten staander, vierkant
M 60/140, MF 140 mm, PE-folie, spaanplaat 16,0 mm, V100 E1, gipsplaat type A 12,5 mm
= §

Een houten stijl met een doorsnede van =120 mm x 120 mm is geschikt als aansluitmogelijkheid in de weerstandsklassen RC 2, bijv. in het bereik van de deuropening.
Neem bij de controle andere wandconstructies of montagevormen in acht, zoals bijv. de montage in tweedelig metselwerk of de montage in combinatie met
rolluikcassettes. Bouw voor de controle het testexemplaar in originele wandsecties of montagesituaties in.

Het montagebewijs toont de vakkundige montage conform de montagehandleiding van de fabrikant aan.
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8.1 Requisiti del corpo di fabbrica..

@% 60

Il trasferimento di dati a terzi e la copia del documento stesso, utilizzando il contenuto per scopi
diversi da quelli preposti, & vietato, salvo diversamente accordato per iscritto dalla societa. La
mancanza di piena adesione a queste condizioni fara scaturire azione legale contro la persona o
la societa recante I'offesa. Tutti i diritti, riferiti a Certificazioni, gia esistenti o in via di applicazione,
sono riservati. La Ditta si riserva la facolta di apportare modifiche al prodotto.

Gentile cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto di nostra produzione.

1 Istruzioni

Queste istruzioni sono istruzioni per l'uso originali ai sensi del Regolamento UE
305/2011 sui prodotti da costruzione. Legga attentamente e completamente le
istruzioni. Le presenti istruzioni contengono importanti informazioni per il
montaggio, il funzionamento, la cura e la manutenzione della porta pedonale
laterale per garage.

Osservi in particolare tutte le avvertenze e le indicazioni di sicurezza.

La preghiamo di conservare queste istruzioni con cura.

1.1 Avvertenze utilizzate

A AVVERTENZA

Indica il rischio di lesioni gravi o di morte.

ATTENZIONE

Indica il rischio di danneggiamento o distruzione del prodotto.
1.2 Simboli utilizzati

®© v X

Avwviso importante per evi- Disposizione o attivita Disposizione o attivita
tare danni alle cose consentita non consentita

4

Versione telaio ad angolo

[ B

Porta aperta Porta chiusa

T

Versione telaio tubolare Componenti opzionali

©

esente da manutenzione

B\
huu 7
Rimuovere e riciclare il

componente o
I'imballaggio

E()

RG2
Componente antieffrazione
RC2 secondo
DIN EN 1627:2011

Montata in stabilimento

1.3 Abbreviazioni utilizzate

OFF Piano pavimento finito

2 /A Indicazioni di sicurezza

2.1 Uso conforme

Questa porta pedonale laterale & stata costruita e concepita solo per I'uso
privato.

L’esercizio continuo non & consentito.

2.2 Responsabilita
La mancata osservanza di questi avvisi e delle informazioni riportate di seguito
esonerano il costruttore dalla responsabilita in caso di danni.

3 Montaggio

A AVVERTENZA

Pericolo di lesioni dovute a modifiche di montaggio

La modifica o la rimozione di parti funzionali danneggia il funzionamento di

importanti componenti di sicurezza, con conseguenti movimenti della serranda

incontrollati. Il portone pud schiacciare persone od oggetti.

»  Non modificare né togliere alcun componente funzionale.

»  Non installare componenti supplementari di terzi. | componenti aggiuntivi
sovraccaricano le molle.

Per un montaggio semplice e corretto, eseguire accuratamente i passi descritti

nella parte illustrata.

| fori per i tasselli ad espansione nell'intelaiatura della porta sono opzionali.

In prossimita della soglia € possibile scegliere tra:

Soglia con incasso a pavimento

Il profilo ad incasso inferiore scompare piu tardi nel livello di pavimento.

Soglia senza incasso a pavimento

Svitare il profilo con incasso a pavimento. Fissaggio del profilo soglia della porta a

cura del cliente.

In fase di montaggio osservare quanto segue:

*  Realizzare un collegamento stabile con il corpo di fabbrica dell'edificio.

e  Assicurarsi che i materiali di fissaggio forniti in dotazione siano idonei alle
condizioni di montaggio.

e  Fissare la porta pedonale laterale su parti di edificio portanti solo con
|'autorizzazione dello strutturista.

e Lo scarico insufficiente dell'acqua nell'area della soglia e dei telai puo
causare pericolo di corrosione.

¢ Incaso di asciugatura o di aerazione insufficiente dell'edificio c'e il rischio di
corrosione.

e  Proteggere la porta pedonale laterale durante i lavori di verniciatura e di
intonacatura. La malta, il cemento, il gesso, il colore ecc., danneggiano la
superficie.

e  Proteggere la porta pedonale laterale dalla corrosione causata da agenti
aggressivi e corrosivi, come ad es. reazioni nitriche da pietra, malta, acidi,
soluzioni, sale antigelo, materiale per verniciatura o materiale isolante.

4 Manutenzione e cura
4.1 Cilindri profilati

ATTENZIONE

Danneggiamento del cilindro della serratura a causa di detergenti non
idonei

Per la pulizia e l'ingrassaggio utilizzare solamente i detergenti speciali in
commercio.

»  Non utilizzare mani detergenti contenenti olio o grafite.

4.2 Cerniere della porta
Le cerniere della porta o le cerniere sono esenti da manutenzione.
ATTENZIONE

Lubrificazione delle cerniere della porta

Il cuscinetto si usura a causa della lubrificazione delle cerniere della porta o
delle cerniere.

»  Non lubrificare mai le cerniere della porta o le cerniere.

4.3 Superfici

ATTENZIONE

Una pulizia scorretta puo causare graffi sulle rondelle

La pulizia a secco delle rondelle causa graffi.

»  Rimuovere accuratamente con acqua lo sporco e le particelle di polvere. In
caso di sporco pill intenso, utilizzare acqua calda con un detergente per la
casa a pH neutro e un panno morbido pulito.

»  Non pulire mai le superfici a secco.

Per mantenere le caratteristiche della superficie, pulire la superficie almeno
ogni 3 mesi. Svariati influssi ambientali richiedono event. mani di vernice
protettiva aggiuntive, (vedere Finitura a pagina 19). Cio vale, ad es., per il clima
marittimo, gli acidi, il sale antigelo, ,I'esposizione all'aria e il danneggiamento della
vernice.

4.4 Serratura

Per chiudere la porta in modo sempre semplice e silenzioso manutenere la
serratura e i cilindri di chiusura 1-2 volte all'anno nella modalita indicata di
seguito:
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» Ingrassare il lato posteriore dello scrocco con vaselina. 5.2 Riempimenti della porta con superfici decorative
»  Spruzzare uno speciale detergente (disponibile in commercio) nel canale di e Raschiare leggermente la superficie con una carta abrasiva fine (grana
chiusura del cilindro profilato. min. 220).

5 Finitura

o Pulire la superficie con acqua. Asciugare e sgrassare la superficie.
e  Poi, trattare la superficie con vernici acriliche idonee per I'utilizzo esterno.

Osservare le istruzioni di posa del produttore di vernici in caso di ulteriore mano di
vernice protettiva o di vernice di manutenzione. Evitare vernici di colore scuro per AWISO

i portoni sottoposti a carico termico.

I manto del portone e il telaio sono composti da profili in alluminio resistenti agli
agenti atmosferici. Per questo non & possibile verniciare il manto e il telaio nello

5.1 Riempimento della porta con mano di fondo a base di stesso modo.
poliestere
e  Levigare leggermente la superficie con carta abrasiva fine (grana min. 180) 6 Smontaggio

e pulire con acqua, asciugare, sgrassare

e  Trattare successivamente con vernici acriliche per uso esterno normalmente

reperibili in commercio

Smontare la porta pedonale laterale seguendo le presenti istruzioni per il
montaggio in ordine inverso.

7 Dichiarazione di prestazione
Per la dichiarazione di prestazione vedere: targhetta di identificazione

8 Componente antieffrazione RC2 secondo DIN EN 1627:2011

8.1 Requisiti del corpo di fabbrica

Pareti Classe di resistenza Spessore parete

Muratura a norma DIN 1053-1, classe di malta= Il

=12 =115
Calcestruzzo secondo DIN 1045-1

B 15 =100
Calcestruzzo cellulare secondo DIN 1627
Classe di resistenza a compressione dei mattoni >4

=C12/15 =170

Classe di resistenza Montaggio a parete adatto
R T e riadii | Intonaco con rete di armatura, polistirolo 40 mm, pannello in gessofibra 15,0 mm, listello di
] legno 60/140, pannello di fibra a media densita 140 mm, pellicola in polietilene, pannello in
G = gessofibra 15 mm
S A T e e T aiaaiy | Intonaco con rete di armatura, polistirolo 40 mm, OSB 12,0 mm, listello di legno 60/ 140,
= = pannello di fibra a media densita 140 mm, pellicola in polietilene, OSB 12,0 mm, lastra di
= 5) cartongesso 12,5 mm
RC2 N, RC2 e e e e e | Assito N+F 19 x 120 mm, tavolato 40 x 60 mm, pannello DHF 15 mm, listello di legno
————— | 60/140, pannello di fibra a media densita 140 mm, pellicola in polietilene, OSB 15,0 mm,
ms — lastra di cartongesso 12,5 mm
Intonaco con rete di armatura, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, listello di legno 60/ 140,
pannello di fibra a media densita 140 mm, pellicola in polietilene, FP 16,0 mm, V100 E1,
M\‘ G lastra di cartongesso 12,5 mm

Un montante in legno con una sezione trasversale =120 mm x 120 mm & adatto come opzione di collegamento nelle classi di resistenza RC 2. ad es. nell'area del varco.
Durante la prova tenere in considerazione altri tipi di montaggio della parete o di montaggio generico, come ad es. il montaggio in muratura a due strati o nel montaggio in
combinazione con vani per tapparelle. Per il test inserire il corpo di prova nelle sezioni a parete originali o nei contesti di montaggio.

Il certificato di montaggio attesta la correttezza dell'esecuzione effettuata nel rispetto delle istruzioni per il montaggio del costruttore.
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E proibida a divulgagio e a reprodugao do presente documento, bem como a utilizagéo e a
comunicacéo do seu teor, desde que ndo haja autorizagédo expressa para o efeito. O incumpri-
mento obriga a indemnizagdes. Reservados todos os direitos de patentes, modelos registados
ou registo de modelos registados de apresentacdo. Reservados os direitos de alteragao.

Estimada/o cliente,
agradecemos o facto de ter optado por um produto da nossa empresa.

1 Manual

Este manual correspondem a uma traducdo do manual de instrucées original
no ambito de aplicagdo do Regulamento (UE) n.° 305/2011 referente a
comercializagé@o de produtos de construgéo. Leia o manual cuidadosamente e na
integra. O manual contem informagdes importantes sobre a montagem, o
funcionamento, assim como a conservagéo e a manutencao da porta lateral de
garagem.

Respeite e cumpra sobretudo as instrucdes de seguranca e as instrucoes de
aviso.

Guarde cuidadosamente o presente manual.

1.1 Instrucoes de aviso utilizadas

A aviso

Assinala um perigo, que podera levar a morte ou a lesdes graves.

—~.

4 -
REG2 E

Montagem de fabrica

Remover e reciclar o
elemento de construgao
ou a embalagem

elemento de construgéo a
prova de intrusdo RC2
de acordo com a
DIN EN 1627:2011

1.3 Abreviaturas utilizadas

OFF Aresta superior do pavimento acabado

2 A Instrucdes de seguranca
2.1 Utilizacao segundo as disposicoes

Esta porta lateral foi construida e concebida somente para uso privado.
Nao é permitido um funcionamento permanente.
2.2 Responsabilidade

A inobservancia destas instrugdes e das informacgdes seguintes isenta o
fabricante de responsabilidade.

3 Montagem

A AVISO

Perigo de lesao devido a alteragdes estruturais

A alteragé@o ou remogéao de elementos de fungédo coloca em perigo a fungéo de

elementos de seguranca importantes. Isto leva a movimentos indesejados da

porta. A porta pode entalar pessoas ou objetos.

»  Na&o altere nem remova elementos de funcéo.

»  Nao aplique elementos de constru¢édo adicionais de outros fabricantes. Os
elementos de construcao adicionais sobrecarregam as molas.

Para uma montagem simples e correta, realize cuidadosamente os passos de

trabalho apresentados na parte ilustrada.

Os furos das buchas no aro da porta sé@o de selecdo opcional.

Na drea das soleiras dispde das seguintes possibilidades:

Soleira com inserc¢ao no solo

O perfil de encastramento no solo desvanece posteriormente na pavimentacéo.

Soleira sem inser¢ao no solo

Desaparafuse o perfil de encastramento no solo. Fixe o perfil da soleira da porta

no local.

Tenha em atencdo o seguinte aquando da montagem:

e  Estabelega uma ligacao segura em relagéo ao corpo de construgéo.

e  Verifigue se os materiais de fixacdo fornecidos sdo apropriados as
condigdes de construgao.

e  Fixe a porta lateral a pegas sustentadas do edificio e sé com a autorizagéo
do especialista em estatica.

e  Existe um risco de corrosao devido ao escoamento insuficiente de dgua na
drea da soleira e dos aros.

e  Existe um risco de corrosao devido a uma secagem ou ventilagdo
insuficiente do edificio.

e  Proteja a porta lateral quando efetuar trabalhos de pintura e de estuque.
Argamassa, cimento, gesso, tinta, etc. danificam a superficie.

*  Proteja a porta lateral da corrosao por agentes agressivos e corrosivos, por
ex., reagOes de salitre de tijolos, argamassa, acidos, lixivias, sal de estrada,
material de pintura ou material de vedacéo.

H

Manutencao e conservacao
4.1 Canhao perfilado

ATENCAO

Assinala um perigo, que podera levar a danificagcao ou destruicao do

1.2 Simbolos utilizados

0,

aviso importante para
evitar danos materiais

2 4

Modelo de aro angular Modelo de aro de bloco Elementos de construgao
opcionais

) B %

Porta aberta

>

Disposigao ou atividade
inadmissivel

produto.

Disposigao ou atividade
admissivel

NZ&o necessita de
manutencédo

Porta fechada

20

ATENCAO

Danos no canhao de fecho devido a produtos de limpeza inadequados
Utilizar produtos de conservagao especiais de revendedores especializados
para a limpeza e lubrificagéo.

»  Nunca utilize produtos de conservagédo que contenham dleo ou grafite.

4.2 Dobradicas de porta
As dobradicas da porta ou charneiras ndo necessitam de manutencao.

ATENCAO

Lubrificac@o das dobradicas de porta

O rolamento desgasta-se devido a lubrificagdo das dobradicas das portas ou
das charneiras.

»  Nunca lubrifique as dobradicas das portas ou charneiras.

4.3 Superficies

ATENCAO

Riscos nos vidros devido a limpeza incorreta

A limpeza a seco dos vidros causa riscos.

» Remova cuidadosamente a sujidade e as particulas de p6é com agua. Se
forem verificadas sujidades mais fortes, utilize &gua quente com um
detergente doméstico com pH neutro e um pano limpo e macio.

»  Nunca limpe as superficies a seco.
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Para manter as propriedades da superficie, limpe a superficie, pelo menos, a
cada 3 meses. Diferentes influéncias ambientais podem exigir revestimentos de
protegéo adicionais, (ver Tratamento da superficie na pagina 21). Tal aplica-se,
por ex., a climas maritimos, acidos, sal de estrada, poluigdo do ar e danos na
pintura.

4.4 Fechadura

Para garantir que a porta feche sempre com facilidade e silenciosamente, faca a

conservagao da fechadura e do canhao de fecho 1 ou 2 vezes por ano, como se

segue:

»  Lubrifique o lado posterior do trinco com vaselina.

»  Pulverize produtos de manutengdo especiais (disponiveis em revendedores
especializados) no canal de fechamento do canhao perfilado.

5 Tratamento da superficie

Tenha em conta as instrugdes de processamento do fabricante da tinta no caso
de uma pintura de protegéo adicional ou pintura de restauro. Evite tintas escuras
nas portas com carga térmica.

5.1 Preenchimento da porta com lacagem de base em poliéster

. Lixar levemente a area com uma lixa fina (gréo min. 180)

e Limpar com agua, secar, desengordurar

e  Continuar a tratar com tintas acrilicas correntes para a aplicagcao exterior

5.2 Preenchimentos da porta com superficies decorativas

e  Lixe levemente a superficie com uma lixa (min. 220 de granulagao).

e  Limpe a superficie com agua. Seque e desengordure a superficie.

e  Trate, por fim, a superficie com tintas acrilicas adequadas para a aplicacéo
exterior.

AVISO

O caixilho da folha da porta e o aro s&o feitos de perfis de aluminio resistentes as

intempéries. Por conseguinte, ndo se pode pintar o caixilho da folha da porta e o

aro da mesma forma.

6 Desmontagem

Desmonte a porta lateral em sequéncia contraria, de acordo com este manual de
montagem.

7 Declaracao de desempenho
Declaracdo de desempenho ver: placa de caracteristicas

8 Elemento de construcao a prova de intrusao RC2 de acordo com a DIN EN 1627:2011
8.1 Requisitos para o corpo de construgao
Paredes Classe de resisténcia Espessura da parede
Alvenaria de acordo com a DIN 1053-1, grupo de
argamassa = I
=12 =115
Betéo conforme a DIN 1045-1
B 15 =100
Betéo poroso de acordo com a DIN 1627
Classe de resisténcia a presséo dos tijolos >4
=C12/15 =170

Classe de resisténcia Construgdo de parede adequada

Y WA

(A1)
W

VYRS TS T | Reboco com tecido, poliestireno 40 mm, GF 15,0 mm, cabo de madeira 60/140,
MF 140 mm, tela PE, GF 15 mm

Y VOANYYY

T veTvyTeCeeore T | Reboco com tecido, poliestireno 40 mm, OSB 12,0 mm, cabo de madeira 60/ 140,
MF 140 mm, tela PE, OSB 12,0 mm, GKB12,5 mm

RC2 N, RC2

N +F cofragem de madeira 19 x 120 mm, ripa 40 x 60 mm, DHF 15 mm, cabo de
— | madeira 60/140, MF 140 mm, tela PE, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm

> z
Reboco com tecido, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, cabo de madeira 60/140, MF 140 mm,
= tela PE, FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm
S &

Um poste de madeira com uma secc¢éo transversal 2120 mm x 120 mm é adequado como opcéo de ligacao nas classes de resisténcia RC 2, por ex., na area da abertura

da porta.

Durante o ensaio tenha em conta outros tipos de construgéo de paredes ou tipos de montagem, como, por ex., a instalagdo em alvenaria de parede dupla ou a montagem
em conjunto com caixas para persianas. Para o ensaio instale a amostra para ensaio em secgdes de parede originais ou em situacdes de montagem.
O certificado de montagem certifica a montagem correta de acordo com o manual de montagem do fabricante.

3080 814 RE/08.2020
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@% 60

Zabrania sie przekazywania lub powielania niniejszego dokumentu, wykorzystywania lub infor-
mowania o jego tresci bez wyraznego zezwolenia. Niestosowanie si¢ do powyzszego postano-
wienia zobowigzuje do odszkodowania. Wszystkie prawa z rejestracji patentu, wzoru
uzytkowego lub zdobniczego zastrzezone. Zmiany zastrzezone.

Szanowni Klienci,
dziekujemy, ze wybraliScie Panstwo produkt naszej firmy.

1 Instrukcja

Niniejsza instrukcja jest oryginalng instrukcjg eksploatacji w rozumieniu
Rozporzadzenia (UE) nr 305/2011 w sprawie wyrobéw budowlanych. Prosimy o
doktadne zapoznanie sie z cafg instrukcja. Zawiera ona wazne informacje na
temat montazu, eksploatacji oraz pielegnacji i konserwacji drzwi bocznych do
garazu.

W szczegodlnosci prosimy stosowacé sig do ostrzezen i wskazéwek dotyczacych
bezpieczenstwa.

Prosimy starannie przechowywa¢ niniejszg instrukcje.

1.1 Stosowane ostrzezenia

A OSTRZEZENIE

Oznacza niebezpieczenstwo, ktére moze prowadzi¢ do powaznych urazéw lub
Smierci.

UWAGA

Oznacza niebezpieczeristwo, ktére moze spowodowac uszkodzenie lub

1.2 Stosowane symbole

zniszczenie wyrobu.

Prawidtowe potozenie lub
czynnosé

><X

Nieprawidtowe potozenie
lub czynnosé

Wazna informacja
pozwalajgca zapobiec
szkodom materialnym

2 4

Wersja wykonania Wersja wykonania z Opcjonalne elementy
z oécieznica katowa oscieznica blokowa konstrukcyjne

) B %

Otwarte drzwi

Zamkniete drzwi Nie wymaga konserwacji

22

3

Montaz wykonywany

Stolarka

Element lub opakowanie

usunaé i poddac utylizacji przeciwwtamaniowa RC2 fabrycznie
wg DIN EN 1627:2011
1.3 Stosowane skréty
OFF Gorny poziom gotowej posadzki
2 A Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

21 Stosowanie zgodne z przeznaczeniem

Te drzwi boczne sa skonstruowane i przewidziane do stosowania wytacznie
w budynkach prywatnych.

Zabrania sie ich uzytkowania w ciagtym trybie pracy.

2.2 Odpowiedzialnos¢
Niestosowanie sig¢ do niniejszych wskazéwek oraz ponizszych informacji zwalnia
producenta od obowiazku ponoszenia odpowiedzialnosci.

3 Montaz

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo skaleczenia na skutek zmian konstrukcyjnych

Zmiana lub demontaz czesci funkcyjnych stanowi zagrozenie dla dziatania

waznych zabezpieczajacych elementéw konstrukcyjnych i prowadzi do

niekontrolowanego uruchomienia bramy. Moze doj$¢ do przytrzasnigcia ludzi

lub przedmiotéw.

»  Nie nalezy zmienia¢ ani usuwacé jakichkolwiek czesci.

»  Nie nalezy montowac zadnych dodatkowych elementéw konstrukcyjnych
innych producentéw. Dodatkowe elementy powoduja przecigzenie
sprezyn.

W celu zapewnienia fatwego i prawidtowego montazu nalezy starannie

wykonywac czynnosci opisane w ilustrowanej czesci instrukcji.

Otwory pod kotki rozporowe w ramie drzwi mozna wybra¢ opcjonalnie.

Dostepne sa nastgpujace mozliwosci wykonania obszaru progowego:

Prég z elementem oscieznicy wpuszczanym w posadzke

Pdzniej wykonany jastrych zakrywa profil o$cieznicy wpuszczany w posadzke.

Prég bez elementu oscieznicy wpuszczanego w posadzke

Odkrecic¢ profil o$cieznicy wpuszczany w posadzke. Mocowanie profilu

progowego drzwi wykonuje odbiorca we wtasnym zakresie.

Podczas montazu nalezy stosowac sie do nastepujacych zasad:

e  Zapewni¢ bezpieczne potaczenie z bryta budynku.

e Sprawdzi¢ przydatno$¢ dostarczonych elementéw mocujacych do
stosowania w danych warunkach montazowych.

e Nie nalezy przymocowywac¢ drzwi bocznych do elementéw no$nych
konstrukcji budynku bez zgody specijalisty ds. statyki.

e W przypadku braku odpowiedniego odprowadzenia wody spod obszaru
progowego i oscieznic istnieje ryzyko korozji.

e W przypadku braku odpowiedniego suszenia lub wentylacji budynku istnieje
ryzyko korozji.

e  Zabezpieczy¢ drzwi boczne na czas wykonywania prac malarskich
i tynkarskich. Odpryski zaprawy, cementu, gipsu, farby itp. uszkadzaja
powierzchnie.

e Nalezy zabezpieczy¢ drzwi boczne przez korozjg wskutek dziatania zracych
i agresywnych srodkéw, np. zwiazkéw saletry z cegiet, zapraw, kwasow,
tugéw, soli drogowej, materiatéw malarskich lub uszczelniajacych.

4 Konserwacja i pielegnacja
4.1 Profilowa wkiadka patentowa
UWAGA

Uszkodzenie wkiadki patentowej wskutek stosowania nieodpowiednich
srodkéw konserwujacych

Do czyszczenia i smarowania nalezy stosowacé wytacznie specjalne $rodki
konserwujace dostepne w sklepach specjalistycznych.

»  Nigdy nie stosowac $rodkéw konserwujacych zawierajacych oleje lub

grafit.
4.2 Zawiasy drzwiowe
Zawiasy drzwiowe nie wymagajg konserwaciji.

UWAGA

Smarowanie zawiaséw drzwiowych
Smarowanie zawiaséw drzwiowych powoduje zuzywanie sig fozyska.
»  Nigdy nie nalezy smarowac¢ zawiaséw drzwiowych.

4.3 Powierzchnie

UWAGA

Zarysowanie szyb na skutek nieprawidtowego czyszczenia

Wycieranie szyb na sucho powoduje zarysowania.

» Nalezy doktadnie sptuka¢ woda brud i czasteczki kurzu. Silniejsze
zabrudzenia usuwac ciepta woda z dodatkiem detergentu o neutralnym
odczynie pH i miekka, czysta Sciereczka.

»  Nigdy nie nalezy czysci¢ powierzchni na sucho.
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W celu zachowania wtasciwosci powierzchni nalezy wykonywac regularne
czyszczenie przynajmniej co 3 miesigce. Wptyw réznych czynnikéw
$Srodowiskowych moze wymagac zastosowania dodatkowych ochronnych powtok
malarskich, (patrz Wykoriczenie powierzchni na stronie 23). Dotyczy to na
przyktad klimatu morskiego, kwasow, soli drogowej, zanieczyszczenia powietrza

i uszkodzen powtoki lakierniczej.

4.4 Zamek

W celu zapewnienia lekkiego i cichego zamykania drzwi nalezy 1 do 2 razy w roku

konserwowac zamek i wktadke patentowa w nastepujacy sposob:

»  Tylng strone zapadki zamka nasmarowac wazelina.

» Do kanatu zamykajacego wktadki patentowej wtrysna¢ specjalny $rodek
konserwujacy (dostepny w specjalistycznych sklepach).

5 Wykonczenie powierzchni

W przypadku naktadania powtoki renowacyjnej lub dodatkowej warstwy farby
nalezy stosowac sie do instrukcji producenta lakieru dotyczacych sposobu
naktadania powtok. W bramach narazonych na obciazenia termiczne nalezy
unika¢ ciemnych koloréw.

5.1 Wypetnienie drzwi powlekane farba gruntujaca na bazie
poliestru

e Powierzchnie delikatnie przeszlifowac¢ drobnym papierem $ciernym
(ziarnisto$¢ minimum 180)
e  Sptuka¢ woda, osuszyc¢ i odttusci¢

8 Stolarka przeciwwtamaniowa RC2 wg DIN EN 1627:2011

8.1 Wymagania wzgledem bryty budynku

e Pomalowac¢ dostepnym w handlu lakierem akrylowym do zastosowan
zewnetrznych

5.2 Wypetnienie drzwi z powierzchnia dokoracyjna

e Powierzchnie lekko przeszlifowaé drobnym papierem $ciernym (ziarnisto$¢
minimum 220).

e Umy¢ powierzchnige woda. Osuszy¢ i odttusci¢ powierzchnie.

e Na koniec nanies$¢ na powierzchnie warstwe odpowiedniego lakieru
akrylowego do zastosowan zewnetrznych.

WSKAZOWKA

Rama ptyty drzwiowej i o$cieznica sa wykonane z ksztattownikéw aluminiowych
odpornych na dziatanie czynnikéw atmosferycznych. Dlatego nie ma koniecznosci
lakierowania ramy skrzydta drzwiowego i o$cieznicy w sposéb opisany powyzej.

6 Demontaz

Drzwi boczne nalezy zdemontowac zgodnie z niniejsza instrukcja montazu,
wykonujac czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

7 Deklaracja wtasciwosci uzytkowych
Deklaracja wtasciwosci uzytkowych - patrz: tabliczka znamionowa

Sciany Klasa wytrzymatosci Grubos¢ Sciany

Sciany murowane wg DIN 1053-1, grupa zapraw = Il

=12 =115
Beton wg DIN 1045-1

B 15 =100
Gazobeton wg DIN 1627
Klasa wytrzymatosci mechanicznej cegiet> 4

=C12/15 =170

Klasa odpornosci na wlamanie | Wskazane konstrukcje $ciany

R TR | Tynk tekstylny, polistyren 40 mm, ptyta gipsowo-wiéknowa 15,0 mm, stup
T drewniany 60/ 140, ptyta z wiékna mineralnego 140 mm, folia polietylenowa, ptyta
G = gipsowo-witdknowa 15 mm
R N TKG | Tynk tekstylny, polistyren 40 mm, OSB 12,0 mm, stup drewniany 60/ 140, ptyta z wiékna
= = mineralnego 140 mm, folia polietylenowa, OSB 12,0 mm, GKB 12,5 mm
~ D
RC2N, RC2 Szalunek drewniany N+ F 19 x 120 mm, faty 40 x 60 mm, paroprzepuszczalna ptyta
- ————— | pilSniowa DHF 15 mm, stup drewniany 60/ 140/ ptyta z widkna mineralnego 140 mm, folia
@g = polietylenowa, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm
Tynk tekstylny, SB W 40 mm, ptyta paroprzepuszczalna DWD 15,0 mm, stup drewniany
60/140, ptyta z wtdkna mineralnego 140 mm, folia polietylenowa, ptyta wiérowa 16,0 mm,
NS G V100 E1, GKB 12,5 mm

Do wykonania mocowania w klasach odpornosci RC2, np. w obszarze otworu na brame, mozna zastosowac drewniany stupek o przekroju =120 mm x 120 mm.
Podczas badania nalezy uwzgledni¢ inne konstrukcje $cian lub sposoby montazu, np. montaz w murze dwuwarstwowym lub montaz w potaczeniu ze skrzynkami na
rolety. Do celéw badania probke montuje sie w oryginalnych fragmentach $cian lub sytuacjach montazowych.

Zaswiadczenie montazowe stanowi potwierdzenie wykonania fachowego montazu w zgodzie z instrukcja montazu przekazang przez producenta.
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Tilos ezen dokumentum tovabbadésa, sokszorositésa, valamint tartalmanak felhasznélasa és
kozlése. A tilalmat megszegok kartéritésre kotelezettek. Az Osszes szabadalmi-, haszndlati
minta- és ipari jog fenntartva. A valtoztatés jogat fenntartjuk.

Kedves vasarlo!
Oromiinkre szolgal, hogy hazunk terméke mellett dontott.

1 Utasitas

Ez az utasitas az Eurdpai Uni6 épitési termékek forgalmazasardl szélo 305/2011
sz. rendelete szerint egy eredeti lizemeltetési utasitas. Olvassa végig
figyelmesen az utasitast. Az utasitas fontos informaciokat tartalmaz a garazskapu-
mellékajtok beépitésérdl, izemeltetésérdl, valamint apolasardl és
karbantartasarol.

Vegye figyelembe és legyen kulonds tekintettel a biztonsdagi és figyelmezteté
megjegyzésekre.

Gondosan 6rizze meg ezt az utasitast!

1.1 Hasznalt figyelmeztetések

A FIGYELMEZTETES

Olyan veszély jeldlése, amely haldlt vagy sulyos sériiléseket okozhat.

FIGYELEM

1.3 Alkalmazott roviditések

OFF Kész padldszint felsé sikja

2 A Biztonsagi utasitasok

21 ElGiras szerinti alkalmazas

Ez a mellékajtd csak lakossagi célu felhasznalasra lett konstrudlva és
megtervezve.

Tartés tizemben valé mikddtetés nem megengedett.

2.2 Felel6sség
Ezen utasitasok figyelembe nem vétele és a kdvetkezd informaciok mentesitik a
gyartot a felel6sség alol.

3 Szerelés

A FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély a helyszini valtoztatasok esetén

Funkcids részek megvaltoztatdsa vagy eltavolitasa veszélyezteti a fontos

biztonsagi egységeket miikddéképességét. Ez ellendrizetlen kapumozgasokhoz

vezet. A kapu személyek és targyak beszorulasat okozhatja.

»  Ne valtoztasson meg vagy tavolitson el alkatrészeket!

» Ne épitsen be idegen kiegészité elemeket. Kiegészitd alkatrészek
tulterhelik a rugét.

Az egyszerli és szakszer(i beépités érdekében gondosan végezze el az dbras

részben leirt munkalépéseket.

Az ajtokeretben 1évé tiplifuratok opcionalisan vélaszthatok.

A kiiszObnél az lehetéségek allnak rendelkezésre:

Kiisz6b padiébeallassal

A padldbeallasprofil a késébbiekben eltlinik az aljzatbetonban.

Kiiszob padiébeallas nélkil

Csavarozza le a padlébedllasprofilt. Régzitse az ajtéd kiiszobprofilt a helyszinnek

megfelel6 médon.

A kovetkezbket vegye figyelembe a szerelés soran:

e  Biztonsagosan régzitsen a falazathoz.

e  Vizsgdlja meg, hogy a kapuval egyiitt szdllitott rogzitéelemek alkalmasak-e
helyi adottsagok mellett a régzitésre.

e  Csak statikussal torténé egyeztetés utan szerelje a mellékajtot az épulet
tartészerkezetére.

e Az elégtelen vizelvezetés miatt a kiiszéb tartomanyéaban és a tokoknal fennall
a korrozié veszélye.

e Az épllet nem megfeleld szarazsaga vagy elégtelen szell6ztetése miatt
fennall a korrézié veszélye.

e Védje a mellékajtot festési és vakolasi munkalatok esetén. A habarcs,
cement, gipsz, festék stb. karositja a fellletet

o Ovja a mellékaijtét a korréziétdl, agressziv és mardhatasu anyagoktdl, mint pl.
salétromos téglak, vakolatok, savak, ligok, Utszéro so, festékek vagy
témitéanyagok.

H

Karbantartas és apolas
4.1 Hengerzarbetét

FIGYELEM

A hengerzarbetét karosodasa alkalmatlan tisztitészer miatt

Tisztitdshoz és kenéshez szakkereskedésekben kaphaté specidlis tisztitoszert
hasznaljon.

»  Soha ne hasznaljon olajat vagy grafitot tartalmazé apolészert.

Olyan veszély jelolése, ami a termék sériiléséhez vagy tonkremeneteléhez

vezethet.

1.2 Alkalmazott szimbélumok

v

Megengedett elrendezés
vagy tevékenység

>

Nem megengedett
elrendezés vagy
tevékenység

©

Fontos tudnivaldk az
anyagi karok elkertlése
érdekében

ad

Blokktokos kivitel

=

Ajté csukva

o

Saroktokos kivitel pciondlis elem

S)

AY

Ajté nyitva Karbantartasmentes

2\

&
=9
S

Alkatrész vagy csomagolas

eltavolitasa és
Ujrahasznositasa

E()

RG2

MSZ EN 1627:2011
szabvany szerinti RC2
betorésgatlasi osztaly

gyarilag felszerelve
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4.2 Ajtépantok
Az ajtépantok és zsanérok karbantartdsmentesek.

FIGYELEM

Ajtopantok kenése
A csapdgy kopik az ajtopantok ill. zsanérok kenése miatt.
»  Soha ne kenje az ajtépantokat ill. a zsanérokat.

4.3 Feliiletek

FIGYELEM

Karcolasok a betéteken hibas tisztitas miatt

A betétek szaraz attorlése karcoldsok okozoja lehet.

» A port és a szennyezddést vizzel tavolitsa el alaposan. Makacsabb
szennyez6dés esetén meleg vizet és pH-semleges haztartasi tisztitoszert
és egy puha, tiszta kendét haszndljon.

»  Afellleteket semmiképpen sem szdrazon tisztitsa.

Ahhoz, hogy a felllleti tulajdonsagok megmaradjanak, legalabb 3 havonta
tisztitsa meg a feliiletet. A legkililonb6z6bb kornyezeti befolyasok miatt esetleg
kiegészité védofestésre lehet sziikség, lasd az Felliletkezelés a 25. oldalon. Ez
vonatkozik pl. a tengeri klima, savak, Utszord so, légterhelés és festéksériilések
esetére is.

4.4 Zar

Hogy az ajté mindig kdnnyen és halkan zarédjon, évente 1-2 alkalommal

végezzen apolast a zarszerkezeten és a hengerzarbetéten az aldbbiak szerint:

» A zarnyelv hatoldalat vazelinnel kenje be.

»  Porlasszon specidlis (kereskedelemben kaphatd) apolészert a hengerzarbetét
zarécsatornajaba.
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5 Feliiletkezelés

Kiegészit6 veddfestés vagy felujito festés esetén vegye figyelembe a festék
gyartojanak felhaszndlasi utasitasat. Héterhelésnek kitett kapuk esetén kerdilje a
sotét festékek hasznalatat.

5.1 Ajtobetét poliészter alapozébevonattal
e Enyhén csiszolja meg a felliletet egy finom csiszol6papirral (min. 180-as
szemcseméret()

e  Tisztitsa le vizzel, majd széritsa és zsirtalanitsa
e Kezelje le a fellletet kiiltérre vald, kereskedelemben kaphaté akrilfestékkel

5.2 Ajtobetét dekorfeliilettel

e Lagyan csiszolja meg a felliletet finom csiszoldpapirral (min. 220-as
szemcsemeéret).

e Tisztitsa meg a felllletet vizzel. Szaritsa meg és zsirtalanitsa a felliletet.

e Végll kezelje le a fellletet arra alkalmas, kultéri felhasznalasra valé
akrilfestékkel.

MEGJEGYZES
Az ajtélapkeret és a tok idéjarasallé aluminiumprofilbdl all. Emiatt nem végezhetd
ugyanugy az ajtolapkeret és a tok atfestése.

6 Kiszerelés

A mellékajté ezen szerelési utasitasnak megfeleléen, forditott sorrendben szerelje
ki.

7 Teljesitménynyilatkozat

Teljesitménynyilatkozat lasd: Tipustabla

8 MSZ EN 1627:2011 szabvany szerinti RC2 betdérésgatlasi osztaly
8.1 A falazattal szembeni kévetelmények
Falak Szilardsagi osztaly Falvastagsag
Téglafal DIN 1053-1 szerint, habarcscsoport > Il
=12 =115
Betonfal, DIN 1045-1 szerint
B15 =100
Gazbeton fal, DIN 1627 szerint
A falazéelemk nyomészilardsagi osztalya >4
=C12/15 =170

Ellendllasi osztaly Alkalmas falfelépités

TRk aassssssl

Y VAVYYYVVYYYYYYYYYVYYY

Haloval erésitett vakolat, polisztirol 40 mm, gipszrostlap 15,0 mm, favaz 60/ 140,

] asvanygyapot betét 140 mm, PE félia, GF 15 mm
= 2
A e e T iy | Haloval erdsitett vakolat, polisztirol 40 mm, OSB-lap 12,0 mm, favaz 60/ 140, asvanygyapot

= = betét 140 mm, PE félia, OSB-lap 12,0 mm, GK burkolat 12,5 mm

B
RC2N, RC2 i f e W W ¥ | Csap-hornyos lambéria burkolat 19 x 120 mm, lécezés 40 x 60 mm, DHF-lap 15 mm,

— ———— | favaz 60/140, asvanygyapot betét 140 mm, PE fdlia, OSB-lap 15,0 mm,

5 — GK burkolat 12,5 mm

2 z

iz
&

W

Haléval erésitett vakolat, SB W 40 mm, DWD lap 15,0 mm, favaz 60/ 140, asvanygyapot
betét 140 mm, PE fdlia, Fermacell gipszrostlap 16,0 mm, V100 E1 faforgacs lap,
GK-burkolat 12,5 mm

Egy =120 mm x 120 mm keresztmetszetli faoszlop alkalmas RC2 ellendllasi osztalyu csatlakozasi lehetéségnek, pl. a kapunyilas tartomanyaban.
A vizsgdlat soran vegye figyelembe a mas faltipusokat vagy az olyan szerelési médokat, melynek soran pl. kéthéju téglafalba vagy redénydobozhoz csatlakozva kell
beépiteni. A vizsgdlathoz eredeti falkeresztmetszet(i vagy szerelési szituacioju probatestet épitsen be.

A szerelési igazolds a gyarto szerelési utasitasa szerinti szakszer( szerelést igazolja.

3080 814 RE/08.2020
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Siteni a rozmnoZovani tohoto dokumentu, zuZitkovani a sdélovani jeho obsahu je zakézéano,
pokud neni vyslovné povoleno. Jednani v rozporu s timto ustanovenim zavazuje k nahrade
Skody. V&echna prava pro pripad zapisu patentu, uzitného vzoru nebo primyslového vzoru
vyhrazena. Zmény vyhrazeny.

Vazeni zakaznici,
tési nas, ze jste se rozhodli pro vyrobek z naseho podniku.

1 Navod

Tento navod je prekladem originalniho navodu k pouziti ve smyslu nafizeni EU
o stavebnich vyrobcich 305/2011. Cely navod si peclivé prectéte. Navod obsahuje
dulezité informace o montézi, provozu, pééi a Udrzbé vedlejsich garazovych dvefi.
Respektujte a dodrzujte zejména bezpecnostni pokyny a vystrazna upozornéni.
Tento navod peclivé uschovejte.

1.1 Pouzita vystrazna upozornéni

A VAROVANIS

Oznaduje nebezpedi, které mize vést ke smrti nebo k t&zkym zranénim.

POZOR

Oznaduje nebezpedi, které mize vést k poskozeni nebo zniéeni vyrobku.

1.2 Pouzivané symboly
DuleZité upozornéni Pripustné usporadani nebo Nepripustné usporadani
k zabranéni vécnym cinnost nebo ¢innost
Skodam

T

. 4

Provedeni s rohovou
zarubni

Provedeni s blokovou Volitelné konstrukéni dily
zarubni

| B

Dvefe otevieny

S)

Dvere zavieny Bezldrzbové

Odstranéni a recyklace
konstrukéniho dilu
nebo obalu

E()

Konstrukéni dil branici Namontovano ve vyrobnim
vloupani RC2 podle zavodé
DIN EN 1627:2011

26

1.3 Pouzité zkratky

OFF Horni hrana hotové podlahy

2 A Bezpecnostni pokyny

21 Pouzivani ke stanovenému tcelu

Tyto vedlejsi dvere jsou navrzeny a uréeny pouze pro soukromé pouziti.
Trvaly provoz je nepfipustny.

2.2 Odpovédnost

Skody, které vznikly nedodrzenim t&chto pokyn( a informaci uvedenych
v nasledujici ¢asti, zbavuiji vyrobce povinnosti ru€eni.

3 Montaz

A VAROVANI

Nebezpeéi zranéni v disledku konstrukénich zmén

Zména nebo odstranéni funkénich ¢asti mlze vyfadit z Einnosti dllezité

bezpe&nostni konstrukéni dily. To vede k nekontrolovanym pohyb(im vrat. Vrata

tak mohou sevfit osoby nebo pfedméty.

»  Neménte ani neodstranujte zadné funkéni dily.

»  Nemontujte na vrata Zadné pfidavné konstrukéni dily jinych vyrobc(.
Dodatec¢né stavebni dily pretézuji pruziny.

Pro snadnou a odbornou montaz provedte peclivé pracovni kroky znédzornéné

v obrazové ¢asti.

Otvory pro hmozdinky v rdmu dvefi jsou volitelné.

V oblasti prahu mate tyto moznosti:

Prah se zapustnou ¢asti do podlahy

Profil zapustné ¢asti do podlahy zmizi pozdéji v potéru.

Prah bez zapustné ¢asti do podlahy

Profil zapustné ¢asti do podlahy odSroubujte. Na stavbé pfiipevnéte profil

dvefniho prahu.

PFi montazi dodrzujte pokyny nize:

e Vrata musi byt bezpe¢né napojena na téleso stavby.

e  Zkontrolujte, zda jsou dodané upeviovaci materidly vhodné pro dané
stavebni podminky.

* Na nosné dily budovy upevriujte vedlejsi dvefe jen se svolenim statika.

e  Zajistéte dostatec¢né odvadéni vody z prostoru prahu a zarubni, v opacném
pfipadé hrozi nebezpeci koroze.

e Zajistéte dostatecné vysychani a vétrani budovy, jinak hrozi nebezpedi
koroze.

e  Pred omitkarskymi a malitskymi pracemi musi byt vedlejsi dvefe chranény.
Malta, cement, sadra, barva apod. mohou poskodit povrch.

e  Chrante vedlejsi dvefe pred agresivnimi a leptajicimi prostredky, jako
napfiklad pred reakcemi s ledkem z cihel nebo malty, kyselinami, louhy,
posypovou soli, natérovymi hmotami nebo tésnicimi materialy, jinak hrozi
nebezpeci koroze.

4 Udrzba a péée
4.1 Profilova cylindricka viozka

POZOR

Poskozeni valcovych vlozek zamk( nevhodnym g&isticim prostiedkem
K ¢isténi a mazani pouzivejte specidlni prostredky z odbornych obchodd.
»  Nikdy nepouzivejte prostfedky obsahujici olej nebo uhlik.

4.2 Dvefni zavésy
Dverni zavésy a panty jsou bezudrzbové.

POZOR

Promazani dvefnich zavésa
P¥i promazavani dvefnich zavésl a pantll se opotfebovava loZisko.
»  Nikdy nepromazavejte dverni zavésy a panty.

4.3 Povrchy

POZOR

Nebezpeéi poskrabani tabuli v disledku nespravného &isténi

Drhnuti tabuli na sucho zpUsobuje $krabance.

> Necistoty a prachové ¢astice diikladné oplachnéte vodou. PFi silngjsim
znecisténi pouzijte teplou vodu s neutralnim Eisticim prostfedkem
a mékkym, Cistym hadrikem.

»  Nikdy necistéte povrchy na sucho.

Aby byly zachovany vlastnosti povrchl co nejdéle, &istéte povrchy nejméné

kazdé 3 mésice. Nejrliznéjsi povétrnostni vlivy vyzaduji pfipadné dalsi ochranné

natéry (viz Osetreni povrchu na str. 27). To plati napt. pro pfimorské klima,

kyseliny, posypovou s, znecisténé ovzdusi nebo poskozeny lak.

4.4 Zamek

Aby se dvere zaviraly vzdy lehce a potichu, 1-2x roéné oSetfete zdmek a jeho

vlozku:

»  NamaZte zadni stranu zapadky zamku vazelinou.

»  Nastfikejte specialni oSetfovaci prostfedek (k dostani ve specializovaném
obchodé) do uzaviraciho kanalu profilové cylindrické viozky.
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5 Osetreni povrchu OZNAMENI
Ram dvefniho kfidla a zaruber jsou z hlinikovych profilli odolnych proti

Pri provadéni dodatecného nebo renovacniho natéru dodrzujte pokyny vyrobce povétrnostnim vlivim. Ram dvefniho kfidla a zaruben tedy pfitom nelze pretfit.

laku. U dvefi vystavenych tepelnému zatizeni se vyvarujte tmavych natérd.
5.1 Vypln dvefi se zakladnim polyesterovym nastfikem 6 Demontaz
*  Povrchy lehce prebruste jemnym brusnym papirem (min. zrnitost 180)
e  Ocistéte vodou, osuste, odmastéte.

e OSetfete b&znym akrylovym lakem pro venkovni pouZiti. 7 Prohlaseni o vlastnostech

5.2 Vyplné dvefi s dekorativnimi povrchy Prohlaseni o vlastnostech viz: typovy stitek
e Lehce plochu obruste jemnym brusnym papirem (min. zrnitost 220).

e (cistéte plochu vodou. Plochu osuste a odmastéte.

e Nasledné plochu oSetrete vhodnym akrylovym lakem pro venkovni pouZziti.

Vedlejsi dvefe demontuijte podle tohoto navodu v opa¢ném poradi.

8 Konstrukéni dil branici vioupani RC2 die DIN EN 1627:2011

8.1 Pozadavky na téleso stavby
Stény Trida pevnosti Tloustka stény:

Zdivo dle DIN 1053-1, skupina malty = II

=12 =115
Beton dle DIN 1045-1

B 15 =100
Pérobeton dle DIN 1627
Trida pevnosti cihel v tlaku = 4

=C12/15 =170

Trida odolnosti Vhodna struktura stény

Tt e e reeiaaas | Omitka s tkaninou, polystyren 40 mm, GF 15,0 mm, dfevény sloupek 60/140, MF 140 mm,
folie PE, GF 15 mm

[[A))

E

Omitka s tkaninou, polystyren 40 mm, OSB 12,0 mm, dfevény sloupek 60/ 140,

VOANYYY

mm MF 140 mm, félie PE, OSB 12,0 mm, GKB 12,5 mm

Drevéné bednéni N + F 19 x 120 mm, latovani 40 x 60 mm, DHF 15 mm, dfevény
sloupek 60/140, MF 140 mm, félie PE, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm

RC2 N, RC2

S 2
Omitka s tkaninou, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, dfevény sloupek 60/140, MF 140 mm,
= félie PE, FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm
S =

Dievény sloupek s primérem =120 mm x 120 mm je vhodny k pfipojeni v tfidach odolnosti RC2. napf. v prostoru vrat.

Pro ucely zkousky zohlednéte dalsi druhy konstrukce stény nebo montéze, jako napt. montaz do dvouvrstvého zdiva nebo instalaci ve spojeni s roletovou skfini. Pri
zkousce instalujte zkusebni téleso do ¢asti originalni stény nebo navodte skute¢né montazni situace.

Montaz podle montazniho navodu vyrobce musi byt doloZena potvrzenim odborné montaze.
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Posredovanje kakor tudi razmnozevanje tega dokumenta, izkori§¢anje in posredovanje njegove
vsebine je prepovedano, v kolikor ni izrecno dovoljeno. Krsitve zavezujejo k poravnavi Skode.
Pridrzane so vse pravice za primer registracije patentnih in uporabnih vzorcev. Pridrzana je pra-
vica do sprememb.

Spostovana stranka,
veseli nas, da ste se odlocili za izdelek iz naSega programa.

1 Navodila

Ta navodila so izvirna navodila Uredbe EU-BpVO 305/2011. Tudi ta navodila
preberite skrbno in v celoti. V njih boste nasli pomembne informacije o vgradniji,
obratovanju kot tudi ¢i§€enju in vzdrzevanju vasih stranskih garaznih vrat.

Se posebej upostevajte varnostna navodila in opozorila.

Skrbno hranite navodila.

1.1 Uporabljena opozorila

1.3 Uporabljene okrajSave

OFF zgornji rob konéne visine tal

2 /\ Varnostna navodila
2.1 Namensko pravilna uporaba

Ta stranska vrata so skonstruirana in predvidena samo za uporabo v zasebnem
sektorju.
Nepretrgano delovanje ni dopustno.

2.2 Jamstvo
V primeru neupostevanja teh navodil in sledecih informacij je proizvajalec
oproscen prevzema odgovornosti.

3 Montaza

A OPOZORILO

Nevarnost telesnih poskodb zaradi konstrukcijskih sprememb

Sprememba ali odstranitev funkcionalnih sestavnih ogroza delovanje

pomembnih varnostnih sestavnih delov. To vodi do nekontroliranih pomikov

vrat. Vrata lahko uklescijo osebe ali predmete.

»  Ne spreminjajte in ne odstranjujte funkcionalnih sestavnih delov.

»  Ne montirajte dodatnih tujih konstrukcijskih delov. Dodatni sestavni deli
preobremenijo vzmeti.

Za enostavno in strokovno vgradnjo morate skrbno izvesti v slikovnem delu

navedene delovne korake.

Luknje za moznike v okvirjih vrat so izbirne.

V obmocju praga imate naslednje moznosti:

Prag s talno utrditvijo podboja

Profil za talno utrditev podboja se kasneje prekrije z estrihom.

Prag brez talne utrditve podboja

Odbvijte profil za talno utrditev podboja. Pritrdite profil za talno utrditev.

Upostevajte pri montazi naslednje:

e Vzpostavite varen spoj s konstrukcijo.

. Preverite, ali so dobavljeni pritrdilni elementi primerni za gradbene danosti.

*  Pritrditev stranskih vrat na nosilne dele objekta se sme izvesti samo na
osnovi dovoljenja statika.

e  Zaradi nezadostega odvajanja vode v obmocju praga in okvirjev obstaja
nevarnost korozije.

e  Zaradi nezadostnega susenja oz. prezracevanja zgradbe obstaja nevarnost
korozije.

e  ZaScitite stranska vrata med pleskanjem in nanasanjem ometa. Malta,
cement, mavec, barve itd. poskoduje povrsino.

e  Zascitite stranska vrata pred korozijo, ki jo povzro€ajo agresivne in jedke
snovi, npr. reakcije solitra kamnov, malte, kislin, lugov, soli za posipavanije,
agresivno delujocih premaznih snovi ali tesnilnega materiala.

H

Vzdrzevanje in nega
41 Profilni cilinder

POZOR

A OPOZORILO

Opozarja na nevarnost, ki lahko povzroci smrt ali tezke telesne poskodbe.

POZOR

Opozorilo za nevarnost, ki lahko povzro¢i poskodbo ali uni¢enje izdelka.
1.2 Uporabljeni simboli

®© v X

pomembno obvestilo za dopustna izvedba ali nedopustna izvedba ali
preprecevanje delovanje delovanje
poskodovanja stvari

4

Izvedba s kotnim

==

Izvedba s slepim podbojem  opcijski konstrukcijski deli

podbojem

j = 7O
Vrata odprta Vrata zaprta Brez vzdrZzevanja
&

E()

o 7
&0

) RG2
odstranite in reciklirajte

konstrukcijski del oz.
embalazo

Protivlomni konstrukcijski tovarnisko montirana
del RC2 skladno

z DIN EN 1627:2011

28

Poskodbe zapiralnih cilindrov zaradi neustreznih sredstev za vzdrzevanje
Uporabite za ¢iS€enje in mazanje specialna sredstva za nego, ki so na voljo v
specializiranih trgovinah.

»  Nikoli ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo olje ali grafit.

4.2 Tecaji vrat
Tecaiji vrat oz. Sarnirji ne potrebujejo vzdrzevanja.

POZOR

Mazanje tecajev vrat
LeZaj se obrabi z mazanjem te€ajev vrat oz. Sarnirjev.
»  Tecajev oz. Sarnirjev nikoli ne mazite.

4.3 Povrsine

POZOR

Praske na Sipah zaradi nepravilnega ¢iS¢enja

Suho brisanje Sip povzrogi praske.

»  Temeljito odstranite umazanijo in prah z vodo. Pri trdovratnej$i umazaniji
uporabite toplo vodo s pH-nevtralnim Cistilnim sredstvom in mehko, €isto
krpo.

»  Povrsin ne &istite s suho krpo.

Da bi ohranili lastnosti povrsine, ocistite povrsino najmanj vsake 3 mesece.
Razli¢ni okoljski vplivi lahko zahtevajo dodatne za$¢itne premaze, (glej Obdelava
povrsin, na strani 29). To velja na primer v primeru morskega podnebja, kislin,
soli za posipavanje, zraéne obremenitve in posSkodbe laka.

4.4 Kljuéavnica

Da se bodo vrata vedno z lahkoto in tiho zapirala, morate klju¢avnico in zapiralni

cilinder negovati 1- do 2-krat letno na naslednji nacin:

» Namazite zadnjo strana zapada klju¢avnice z vazelinom.

» V zapiralni kanal profilnega cilindra razprsite posebno negovalno sredstvo (na
voljo v specializirani trgovini).
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5 Obdelava povrsin

Upostevajte napotke za uporabo proizvajalca laka v primeru dodatne zas¢itne
barve ali barve za prenovo. Izogibajte se temnih premazov pri vratih s toplotno
obremenitvijo.

5.1 Polnilo vra s poliestrskim osnovnim premazom

e Povrsino vrat na rahlo obrusite s finim brusnim papirjem
(minimalne zrnatosti 180).

e  (cistite z vodo, obrisite s suho krpo ter razmastite povrsino.

e Nato jih obdelajte z obi¢ajnimi akrilnimi laki za zunanje povrsine.

5.2 Polnila vrat z imitacijskimi povrSinami
e Na rahlo obrusite povrsino s finim brusnim papirjem (najmanj
z granulacijo 220).
e  QOcistite povrsino vrat z vodo. Posusite in razmastite povrsino.
*  Na koncu premazite povrsino z ustreznimi akrilnimi laki za zunanjo uporabo.

OBVESTILO

Okuvir krila vrat in podboj sta izdelana iz aluminijastih profilov, ki so odporni proti
vremenskim vplivom. Zato ni mogoce enako prebarvati okvirja vratnega krila in
podboja.

6 Demontaza

Demontirajte stranska vrata v skladu s prilozenimi montaznimi navodili v obratnem
vrstnem redu.

7 Izjava o lastnostih
Izjava o lastnostih glej: tipsko tablico

8 Protiviomni konstrukcijski del RC2 skladno z DIN EN 1627:2011
8.1 Zahteve glede konstrukcije
Stene razred trdnosti debelina stene
zidane stene skladno DIN 1053-1, maltna skupina > |
=12 =115
beton skladno z DIN 1045-1
B 15 =100
porobeton skladno z DIN 1627
tlacna trdnost zidakov = 4
=C12/15 =170
razred odpornosti ustrezna stenska konstrukcija
R e T e | omet s tkanino, polistirol 40 mm, GF 15,0 mm, lesena stojka 60/ 140, MF 140 mm, PE folija,
= GF 15 mm
= 2
A R A e e ey | ©met s tkanino, polistirol 40 mm, OSB 12,0 mm, lesena stojka 60/140, MF 140 mm, PE
— = folija, OSB 12,0 mm, GKB 12,5 mm
z D)
RC2 N, RC2 e e e e e e | N 4F leseni opaZ 19 x 120 mm, letve 40 x 60 mm, DHF 15 mm, lesena
— ———— | stojka 60/140/MF 140 mm, PE folija, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm
00, \VOBOV0 00
omet s tkanino, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, lesena stojka 60/140, MF 140 mm, PE folija,
FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm
TR

Leseni steber s pre¢nim prerezom =120 mm x 120 mm je primeren za izvedbo prikljuc¢ka v razredih odpornosti RC 2, npr. v obmocju odpiranja vrat.
Pri preizkusu upostevajte druge stenske konstrukcije ali na¢ine montaze, kot je npr. vgradnja v dvodelno zidano steno ali montaza v povezavi z roletami. Za preizkus

namestite preizkusno telo v originalne stenske odseke oz. montazne situacije.

S potrdilom za montaZo se potrjuje strokovna montaza skladno z navodili, ki jih za montazo predloZi proizvajalec.
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1.3 Brukte forkortelser
OFF Overkant ferdig gulv

2 A Sikkerhetsmerknader

2.1 Forskriftsmessig bruk
Denne sidederen er kun konstruert og beregnet for privat bruk.
Permanent drift er ikke tillatt.

2.2 Ansvar
Produsentens garantiansvar gjelder ikke, hvis det ikke tas hensyn til disse
merknadene og den folgende informasjonen.

3 Montering

A ADVARSEL

Fare for skade grunnet strukturelle forandringer

Endring eller fierning av funksjonsdeler setter funksjonen til viktige

sikkerhetskomponenter i fare. Dette forer til ukontrollerte portbevegelser.

Personer og gjenstander kan klemmes fast av porten.

> Ingen funksjonsdeler ma endres eller fiernes.

> Ikke monter ytterligere komponenter av fremmed fabrikat pa porten. Ekstra
komponenter overbelaster fjzerene.

Videreformidling og distribusjon av dette dokumentet samt anvendelse og spredning av inn-
holdet er ikke tillatt, med mindre det foreligger uttrykkelig tillatelse. Krenkelse av denne bestem-
melsen medforer skadeerstatningsansvar. Alle rettigheter forbeholdes mht. patent- design- og
monsterbeskyttelse. Med forbehold om endringer.

Kjeere kunde
Takk for at du valgte et produkt fra oss.

1 Veiledning

Denne veiledningen er en original bruksanvisning i henhold til EU-BpVO
305/2011. Les hele bruksanvisningen noye. Instruksjonene inneholder viktig
informasjon for montering, drift samt pleie og vedlikehold av garasjesidedaren.
Ta hensyn til og folg sikkerhetsmerknadene og advarslene.

Oppbevar denne veiledningen pa et sikkert sted.

1.1 Brukte advarsler

A ADVARSEL

Kjennetegner en fare som kan fere til ded eller alvorlige personskader.

NB

Kjennetegner en fare som kan fore til at produktet blir skadet eller adelagt.

1.2 Brukte symboler

0,

Viktig merknad for & unnga

v

Tillatt plassering eller

><<

Ikke tillatt plassering eller

materielle skader aktivitet aktivitet
Utforelse hjernekarm Utforelse blokkarm Ekstrautstyr
j [% fo
Der &pnet Dor lukket Vedlikeholdsfri

E()

Fjerne eller resirkulere
kompontent eller
emballasje

Innbruddssikker
komponent RC 2
iht. DIN EN 1627:2011

Fabrikkmontert

30

For enkel og profesjonell montering ma du utfere arbeidstrinnene, som er

beskrevet i bildedelen, noye.

Plugghull i derkarmen er valgfritt.

Du har felgende alternativer i terskelomréadet:

Terskel med nedsenket montering

Terskelprofilen forsvinner senere i avrettingsmassen.

Terskel uten nedsenket montering

Skru av terskelprofilen. Fest terskelprofilen pa monteringsstedet.

Vezer oppmerksom pé felgende under montering:

e Sorg for et sikkert feste til bygningselementet.

e  Kontroller om de medfelgende festematerialene er egnet for
konstruktionsforholdene.

e  Fest sidedoren til beerende deler av bygningen bare med godkjenning fra en

statiker.

e Utilstrekkelig vannavlep i terskel- og karmomrédet utgjer en fare for
korrosjon.

e Utilstrekkelig terking eller ventilasjon av bygningen utgjer en fare for
korrosjon.

e Beskytt sidederen maling og rengjering. Mortel, sement, gips, maling, osv.
skader overflaten.

e  Beskytt sidederen mot korrosjon gjennom aggressive og etsende midler,
f. eks. salpeterreaksjoner fra steiner, mortel, syrer, alkalier, veisalt, malings-
eller tetningsmateriale.

H

Vedlikehold og pleie
4.1 Profilsylinder

NB

Skade pa lasesylindrene som folge av uegnede vaskemidler
For rengjering og smering skal det brukes egnede produkter fra
spesialforretninger.

»  Bruk aldri pleieprodukter som inneholder olje eller grafitt.

4.2 Hengsler
Dgarhengsler er vedlikeholdsfrie.

NB

Smering av derhengslene
Lageret slites ut gjennom smering av derhengslene.
»  Smer aldri derhengslene.

4.3 Overflater

NB

Riper i vindusrutene pa grunn av feil rengjering

Torking av vindusrutene forarsaker riper.

»  Fjern smuss og stovpartikler grundig med vann. Ved sterkere tilsmussing
bruker du varmt vann med et pH-neytralt rengjeringsmiddel og en myk, ren
klut.

»  Rengjer aldri overflatene torre.

For & opprettholde overflateegenskapene, rengjor overflaten minst hver tredje
maned. Ulike miljgpavirkninger kan kreve ytterligere beskyttende belegg, (se
Overflatebehandling pa side 31). Det gjelder f.eks. B. for havklima, syrer, veisalt,
luftforurensning og malingsskader.
4.4 Las
For en enkel og stille lukking av deren, pleies lasen og l&sesylinderen en til to
ganger i aret pa folgende méte:
»  Smer baksiden av lasebolten med vaselin.
»  Spray et spesialpleieprodukt (tilgjengelig i spesialforretninger) inn

i profilsylinderens lasekanal.
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5 Overflatebehandling

Folg malingsprodusentens instruksjoner ved ekstra malingsstrok som
beskyttelseslag eller som en oppfriskning. Unngé bruk av merk maling for porter
under termisk belastning.

5.1 Dorfylling med polyesterbelegg

e  Slip overflaten lett med fint sandpapir (minst 180 kornsterrelse)

e Rengjor med vann, terk og avfett

e Videre behandling med vanlig akrylmaling for utenders bruk

5.2 Dorfyllinger med dekoroverflater

e  Slip overflaten lett med fint sandpapir (minst 220 kornsterrelse).

e Rengjor overflaten med vann. Terk og fiern fett fra overflaten.

e Behandle overflaten deretter med passende akrylmaling for utenders bruk.

MERK
Dorbladramme og karm er laget av vaerbestandige aluminiumsprofiler. Derfor kan
derbladrammen og karmen ikke males pa samme méte.

6 Demontering

Sidederen demonteres i henhold til denne monteringsanvisningen, men i motsatt
rekkefolge.

7 Ytelseserkleering
Ytelseserklaering se: Typeskilt

8 Innbruddssikker komponent RC2 iht. DIN EN 1627:2011
8.1 Krav til bygningselementet
Vegger Fasthetsklasse Veggtykkelse
Mur iht. DIN 1053-1, mortelgruppe = Il
=12 =115
o] Betong iht. DIN 1045-1
552
X B15 =100
Siporex iht. DIN 1627
Steinenes trykkfasthetsklasse = 4
=C12/15 =170
Motstandsklasse Egnet veggkonstruksjon
R R T | Puss med stoff, polystyrol 40 mm, GF 15,0 mm, trehandtak 60/140, MF 140 mm, PE-folie,
- GF 15 mm
= 2
e e e ngaiad | Puss med stoff, polystyrol 40 mm, OSB 12,0 mm, trehandtak 60/140, MF 140 mm,
=| S PE-folie, OSB 12,0 mm, GKB 12,5 mm
- 5
RC2N, RC2 e e e e e e e | N4 F tre-forskaling 19 x 120 mm, sprosser 40 x 60 mm, DHF 15 mm, treh&nditak 60/ 140,
— — MF 140 mm, PE-folie, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm
5 =
Puss med stoff, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, trehandtak 60/140, MF 140 mm, PE-folie,
FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm
S g

En trestolpe med tverrsnitt 2120 mm x 120 mm er egnet som tilkoblingsalternativ i motstandsklassene RC2, f.eks. i portdpningens omrade.

Under testing ber du vurdere andre veggkonstruksjoner eller monteringstyper, som f.eks. montering i dobbelt murverk eller montering i forbindelse med rullegardinbokser.
For testing monteres provestykket inn i originale veggseksjoner eller monteringssituasjoner.

Monteringssertifikatet bekrefter forskriftsmessig montering iht. produsentens monteringsanvisning.
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Overlatelse och mangfaldigande av detta dokument, utnyttjande och dverféring av dess innehall
&r ej tillatet utan vért tillstand. Overtradelse leder till skadesténd. Med férbehall fér andringar vad
géller patent, anvandning eller monster. Rétten till &ndringar férbehalles.

Bésta kund!
tack fér att du har valt en produkt ur vart sortiment.

1 Anvisning

Denna anvisning ar en originalbruksanvisning i enlighet med EU:s
byggproduktférordning 305/2011. Las igenom anvisningen noggrant och i sin
helhet. Anvisningen innehaller viktig information for installation, drift samt skotsel
och underhall av din garagesidodérr.

Uppmarksamma och f6lj i synnerhet sékerhetsféreskrifterna och varningarna.
Forvara denna anvisning pa lamplig plats.

1.1 Varningsanvisningar
/\ VARNING
Markerar en fara som kan leda till dédsfall eller svéra personskador.

oBS

Markerar en fara som kan leda till att produkten skadas eller férstors.
1.2 Anvanda symboler

O v X

viktig anvisning for att tillaten anordning otillaten anordning
undvika sakskador eller aktivitet eller aktivitet

) §

T

Utférande kantkarm Utférande blockkarm Extra konstruktionsdetaljer
j = 7®
Dorr 6ppen Dérr stangd underhallsfri

E()

Avfallshantera och monterad fran fabriken
atervinna komponent

respektive forpackning

inbrottsférebyggande
komponent RC2 enligt
DIN EN 1627:2011

32

1.3 Forkortningar
OFF Overkant pé fardigt golv

2 A Sakerhetsforeskrifter

2.1 Korrekt anvandning
Denna sidodorr &r konstruerad och avsedd endast for privat bruk.
Kontinuerlig drift &r inte tillaten.

2.2 Ansvar
Underlatenhet att félja dessa anvisningar och féljande information frigér
tillverkaren fran ansvar.

3 Montering

A VARNING

Risk for personskador pga. strukturella férdandringar

Andring eller borttagning av funktionella delar dventyrar funktionen hos viktiga

sékerhetskomponenter. Det leder till okontrollerade portrorelser. Porten kan

klamma personer eller féremal.

> Inga delar far andras eller avlagsnas.

> Montera inte p& nagra extra fraimmande delar. Extra delar dverbelastar
fiadrarna.

For en enkel och fackmannaméssig montering ska man utféra arbetsstegen som
beskrivs i bilddelen noggrant.

Plugghal i dérramen kan véljas till valfritt.

| troskelomréadet har du féljande mojligheter:

Troskel med golvfoder

Golvfoderprofilen férsvinner senare i golvet.

Troskel utan golvfoder

Skruva loss golvfoderprofilen. Fast dorrtroskelprofilen pé platsen.

Beakta foljande vid montering:

e  Uppratta en saker koppling till byggnadskroppen.

e  Kontrollera om de medféljande fastmaterialen &r lampliga for
konstruktionsforhallandena.

e  Sidoddrren far endast séttas fast i bérande byggnadsdelar med tillstand fran
statiker.

e Vid otillracklig dranering i tréskel- och karmomrédena uppstar en
korrosionsrisk.

e Vid otillracklig torkning resp. ventilation av byggnaden uppstar en
korrosionsrisk.

e Skydda sidoddrren vid malnings- och rengéringsarbeten. Murbruk, cement,
gips, farg etc. skadar ytan.

e  Skydda sidoddrren mot korrosion pa grund av aggressiva och fratande
medel, t.ex. salpeterreaktioner i sten, murbruk, syror, lut, vagsalt,
ytbehandlingsmaterial eller tatningsmaterial.

Underhall och skotsel
4.1 Profilcylinder

H

OoBS

Skador pa lascylindrar pa grund av oldmpligt rengdringsmedel
Anvand speciella medel fran fackhandeln for reng6ring och smérjning.
»  Anvand aldrig oljehaltiga eller grafithaltiga medel.

4.2 Dérrgangjarn
Dérrens gangjarn ar underhallsfria.

OBS

Smérja doérrens gangjirn
Lagret tillsluts om man smdrjer dorrens gangjarn.
> Smorj aldrig dérrens gangjarn.

4.3 Ytor

OoBS

Repor pa skivorna pa grund av felaktig rengoring

Torr avtorkning av skivorna orsakar repor.

»  Avlagsna smuts och dammpartiklar noggrant med vatten. Anvand vid lite
kraftigare nedsmutsning varmt vatten med ett pH-neutralt handdiskmedel
och en ren, mjuk trasa.

»  Torrengdr aldrig ytor.

For att uppréatthélla ytegenskaperna ska du rengéra ytan minst var tredje

manad. Olika typer av miljdpaverkan kan kréva ytterligare skyddande

belaggningar, (se Ytbehandling pa sidan 33). Detta géller t.ex. fér havsklimat,

syror, vagsalt, luftféroreningar och lackskador.

4.4 Las

For att dorren alltid ska stinga latt och tyst ska du underhélla laset och

skjutcylindern en eller tva ganger per &r pa foljande sétt:

»  Smorj lasets baksida med vaselin.

> Spruta in specialvardsprodukter (tillgangliga fran specialiserade
aterforsaljare) i profilcylinderns stangningskanal.
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5

Ytbehandling

Observera bearbetningsinstruktionerna fran lacktillverkaren vid extra
skyddsmalning eller renoveringsmalning. Undvik mérka ytbehandlingar for portar
med termisk belastning.

5.1
.
.

5.2
.
.

Dorrfylining med polyester-grundskikt
Slipa ytan l4tt med fint slippapper (kornstorlek pa minst 180)
rengdr med vatten, torka, avfetta
behandla déarefter med vanligt akryllack fér utomhusbruk

Dorrfyliningar med dekorytor
Slipa ytan latt med fint slippapper (kornstorlek minst 220).
Rengdr ytan med vatten. Torka och avfetta ytan.
Behandla darefter ytan med lampliga akryllacker f6r utomhusbruk.

OBS

Dérrbladsramar och karmar bestér av véaderbestandiga aluminiumprofiler. Du kan

darfér inte lackera dorrbladsramar och karmar pa samma satt.

6 Demontering

Demontera sidodérren i enlighet med denna monteringsanvisning i omvéand
ordning.

7 Prestandadeklaration
Prestandadeklaration, se: typskylt

8 Inbrottsférebyggande komponent RC2 enligt DIN EN 1627:2011
8.1 Krav pa byggnadskroppen
Vaggar Hallfasthetsklass Vaggtjocklek
Murverk enligt DIN 1053-1, murbruksklass > Il
=12 =115
Betong enligt DIN 1045-1
B 15 =100
Lattbetong enligt DIN 1627
Stenens tryckhallfasthetsklass = 4
=C12/15 =170
Motsténdsklass Lamplig vagguppbyggnad
R R T aady | Puts med vavmaterial, polystyrol 40 mm, GF 15,0 mm, tréstavar 60/140, MF 140 mm,
S PE-folie, GF 15 mm
= 2
R A o e Ty | Puts med vévmaterial, polystyrol 40 mm, OSB 12,0 mm, tréastavar 60/140, MF 140 mm,
= = PE-folie, OSB 12,0 mm, GKB 12,5 mm
z D
RC2N, RC2 e —e—e—e—e e | N 4+ F trabeklidnad 19 x 120 mm, lattor 40 x 60 mm, DHF 15 mm, tréstavar 60/140,

)
N

L

— | MF 140 mm, PE-folie, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm

W

[
dia

Puts med vavmaterial, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, trastavar 60/140, MF 140 mm,
PE-folie, FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm

En trastolpe med en diameter pa =120 mm x 120 mm lampar sig som anslutningsméjlighet i motstandsklasserna RC2. t.ex. i portdppningens omrade.

Vid kontrollen ska du ta hansyn till andra vaggtyper eller monteringstyper, som t.ex. montering i tvaskaliga murverk eller montering tillsammans med jalusilador.
For kontrollen monterar du provkroppen i originalvdggavsnittet resp. monteringssituationen.

Monteringsintyget intygar om fackmannaméssig montering enligt tillverkarens monteringsanvisning.
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@% 60

Taméan dokumentin luovuttaminen kolmansille tahoille tai sen kopioiminen, sen siséllén kaytto tai
tietojen vélittdminen eteenpain on kiellettya, mikali sité ei ole nimenomaisesti sallittu. M&araysten
vastainen kéytto velvoittaa korvausvaatimusten maksamiseen. Kaikki patentointia ja kéayttémal-
lien tai ndytemallien kirjaamista koskevat oikeudet pidatetdan. Oikeudet muutoksiin pidétetaan.

Hyva asiakas,
kiitos, etta valitsit tuotteemme.

1 Kayttoohje

Tama kayttéohje on alkuperainen kayttéohje EU:n rakennustuoteasetuksen
305/2011 mukaisesti. Lue ohje huolellisesti kokonaan lapi. Tama ohje siséltaa
tarkeita tietoja autotallin sivuoven asennuksesta, kaytosta seka huollosta.
Noudata erityisesti turvallisuusohjeita ja varoituksia.

Sailytad tdma ohje huolellisesti.

1.1 Kaytetyt varoitukset

A VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS

Merkitsee vaaraa, joka voi johtaa tuotteen vaurioitumiseen tai

1.3 Kaytetyt lyhennykset

OFF Valmis lattiapinta

2 A Turvallisuusohjeet

2.1 Maardystenmukainen kaytté

Tama sivuovi on suunniteltu ja tarkoitettu vain yksityiskayttoon.
Jatkuva kéaytto on kielletty.

2.2 Vastuu

Naiden huomautuksien ja seuraavien tietojen noudattamatta jattdminen vapauttaa
valmistajan vastuusta.

3 Asennus

A VAROITUS

Rakenteellisten muutosten aiheuttama loukkaantumisvaara

Rakenneosien poistaminen tai muuttaminen vaarantaa tarkeiden
turvarakenteiden toiminnan. Téma saa aikaan oven kontrolloimattomia liikkeita.
Oven viliin voi joutua puristuksiin henkilita tai esineita.

»  Ala muuta tai poista mitadn toiminnallista osaa.

>  Ala lisaa vieraita rakenneosia. Ylimaaraiset rakenteet ylikuormittavat jousia.

Asennus sujuu helposti ja turvallisesti, kun noudatat tarkasti kuvaosassa esitettyja

tydvaiheita.

Ovenkarmien vaarnanreiét on saatavissa lisaksi.

Kynnysalueella ovat kaytettavissa seuraavat vaihtoehdot:

Kynnys ja lattialista

Lattialistaprofiili peittyy mydhemmin laastin alle.

Kynnys ilman lattialistaa

Ruuvaa lattialistaprofiili irti. Kiinnita ovikynnysprofiili rakenteen puolelle.

Huomaa asennuksen yhteydessa seuraavat seikat:

e Varmista, ettd ovi on yhdistetty pitévasti runkoon.

e Tarkista, soveltuvatko toimitukseen sisaltyvat kiinnitysmateriaalit
rakenteellisille ominaisuuksille.

. Kiinnita sivuovi kantaviin rakennuksen osiin vain statiikan asiantuntijan
luvalla.

e Jos kynnyksen ja saranoiden alueen vedenpoisto on riittdméaton, se saattaa
aiheuttaa korroosioriskin.

o Rakennuksen riittdméatén kuivuminen tai tuuletus aiheuttaa korroosioriskin.

e  Suojaa sivuovi maalaus- ja rappaustdiden ajaksi. Betoni-, sementti-, kipsi- ja
maaliroiskeet jne. vaurioittavat pintaa.

e  Suojaa sivuovi aggressiivisten ja sydvyttavien aineiden, kuten kiven
salpietarireaktioiden tai laastin, hapon, lipedn, maantiesuolan,
voimakasvaikutteisten maalien tai tiivistysaineiden aiheuttamalta korroosiolta.

H

Huolto ja hoito
4.1 Profiilisylinteri

HUOM

Sulkusylinterin vaurioituminen sopimattoman puhdistusaineen johdosta
Kayta puhdistukseen ja rasvaamiseen vain jélleenmyyjan toimittamia
erikoishoitoaineita.

>  Ala koskaan kayta 6ljy- tai grafiittipitoisia hoitoaineita.

4.2 Karmikiinnikkeet
Karmikiinnikkeita tai saranoita ei tarvitse huoltaa.

HUOM

1.2 Kaytetyt symbolit

0,

Tarkea huomautus
esinevahinkojen
valttamiseksi

 §

tuhoutumiseen.

Sallittu jarjestys tai toiminta

<X

Ei-sallittu jarjestys tai
toiminta

-

Kulmakarmin malli Aukkoon asennettavan Vaihtoehtoiset rakenneosat
karmin malli
j = ‘O
Ovi auki Ovi kiinni Huoltovapaa

E()

BN
s
Poista ja kierréata osa tai
pakkaus

RG2

murronkestéva rakenneosa
RC2, standardin
DIN EN 1627:2011 mukaan

asennettu tehtaalla

34

Karmikiinnikkeiden voitelu
Laakeri kuluu, kun karmikiinnikkeité tai saranoita voidellaan.
» Al koskaan voitele karmikiinnikkeit4 tai saranoita.

4.3 Pinnat

HUOM

Ikkunalevyjen naarmuuntuminen virheellisen puhdistuksen vuoksi

Ikkunalevyjen pyyhkiminen kuivana aiheuttaa naarmuuntumista.

»  Poista lika ja pélyhiukkaset perusteellisesti vedelld. Pinttyneemman lian
puhdistukseen voidaan kéyttaa neutraalia talouspuhdistusainetta ja
puhdasta, pehmeaa pyyhetta.

»  Ala missaan tapauksessa puhdista pintoja kuivana.

Jotta pinnan ominaisuudet séilyvat, puhdista pinta vahintdén 3 kuukauden
vélein. Erilaiset ymparistovaikutukset edellyttavat mahdollisesti lisdmaalipintoja,
(katso Pintakdsittely sivulla 34). Se koskee esim. meri-ilmastoa, happoja,
katusuolaa, ilmakuormitusta ja maalin vaurioitumista.

4.4 Lukko

Jotta ovi sulkeutuisi kevyesti ja hiljaisesti, huolla lukko ja lukitussylinteri 1-2 kertaa
vuodessa seuraavasti:

»  Rasvaa lukon kielen taustapuoli vaseliinilla.

»  Sumuta erityisté hoitoainetta profiilisylinterin sulkukanavaan (saatavissa
ammattiliikkeista).

5 Pintakasittely

Huomioi maalin valmistajan kdyttéohjeet lisa- tai korjausmaalauksen yhteydessa.
Termiselle kuormitukselle altistuvissa ovissa tulee vélttdd tummia vareja.
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5.1 Oven téyte polyesteripinnoitettu HUOMAUTUS
*  hio pintaa kevyesti hienolla hiomapaperilla (rakeisuus véah. 180) Ovilevyn kehys ja karmi koostuvat saété kestavista alumiiniprofiileista. Siksi
e  puhdista vedella, kuivaa, poista rasva ovilehden kehysta ja karmia ei voi maalata samalla tavalla.
e jatka kasittelyd myynnissé olevilla, ulkokayttoon tarkoitetuilla akryylimaaleilla
s e 6 Purku
5.2 Oven téyte, jossa on koristepintoja . o ) o o o .
e Hio ovipinta kevyesti hienolla hiekkapaperilla (vahimmaisraekoko 220). Pura sivuovi tamén asennusohjeen mukaisesti, mutta kéant jarjestyksessa
. Puhdista pinta vedella. Kuivaa pinta ja poista siité rasva. 7 Suoritustasoilmoitus

. Kaésittele pinnat lopuksi ulkokayttdon soveltuvilla akryylimaaleilla.
P P v el Suoritustasoilmoitus, katso: tyyppikilpi

8 Murronkestdva rakenneosa RC2, standardin DIN EN 1627:2011 mukaan
8.1 Rungolle asetetut vaatimukset
Seinat Lujuusluokka Seinén paksuus
standardin DIN 1053-1 mukainen tiilimuuraus,
laastiyhma = Il
=12 =115
Standardin DIN 1045-1 mukainen betoni
B15 =100
Standardin DIN 1627 mukainen kaasubetoni
Kiven paineenkestoluokka >4
=C12/15 =170
Luotettavuusluokka Sopiva seindrakenne
R T e R e reiiaasds | Rappaus verkon kanssa, polystyreeni 40 mm, GF 15,0 mm, puuvarsi 60/140, MF 140 mm,
= PE-kalvo, GF 15 mm
S =

Rappaus verkon kanssa, polystyreeni 40 mm, OSB 12,0 mm, puuvarsi 60/ 140,
MF 140 mm, PE-kalvo, OSB 12,0 mm, GKB12,5 mm

RC2N, RC2 e e | N F puukotelointi 19 x 120 mm, rimoitus 40 x 60 mm, DHF 15 mm, puuvarsi 60/ 140,
— — MF 140 mm, PE-kalvo, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm
5 —
Rappaus verkon kanssa, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, puuvarsi 60/140, MF 140 mm,
= PE-kalvo, FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm
= &

Puupilari, jonka lapimitta on =120 mm x 120 mm, soveltuu liitdntdmahdollisuudeksi vastusluokassa RC2. esim. oven avautumisalueella.

Huomioi tarkistuksen yhteydessa muut seindrakennetavat tai asennustavat, kuten asennus kaksikerroksiseen seindrakenteeseen tai asennus kaihdinlaatikoiden kanssa.
Asenna tarkistusta varten koekappale alkuperdiseen sein&osioon tai asennustilanteeseen.

Asennustodistus todistaa asianmukaisen asennuksen valmistajan asennusohjeen mukaan.
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@% 60

Det er ikke tilladt at give dette dokument videre eller at mangfoldiggere det, bruge det i anden
sammenhaeng eller at meddele dets indhold til andre, medmindre der udtrykkeligt er givet tilla-
delse hertil. Overtraedelser medferer pligt til skadeserstatning. Alle rettigheder forbeholdes i til-
faelde af patenttildeling, registrerede varemaerker eller beskyttet design. Ret til aendringer forbe-
holdes.

Kaere kunde
Tillykke med dit nye produkt!

1 Vejledning

Denne vejledning er en original driftsvejledning iht. EU-BpVO 305/2011. Laes
vejledningen omhyggeligt igennem. Vejledningen indeholder vigtige informationer
om montering, drift samt vedligehold og service af den separate garagedor.
Overhold iszer sikkerhedsanvisningerne og advarselshenvisningerne.

Opbevar denne vejledning omhyggeligt.

1.1 Anvendte advarselshenvisninger

A ADVARSEL

Henviser til en fare, der kan medfere dedsfald eller alvorlige kvaestelser.

oBS

Henviser til en fare, der kan medfore beskadigelse eller odelaeggelse af

1.2 Benyttede symboler

0,

Vigtig anvisning til
forebyggelse af materielle
skader

4

Model hjernekarm

[ (8

Der aben

><X

Ikke korrekt placering
eller aktivitet

produktet.

Tilladt placering
eller aktivitet

-

Model standardkarm Ekstra komponenter

S)

Servicefri

Dor lukket

&0

E()

Fjern komponenten eller Indbrudsheemmende Fabriksmonteret
emballagen, og genbrug komponent RC2 iht.
den DIN EN 1627:2011

36

1.3 Benyttede forkortelser
OFF Overkant feerdigt gulv

2 A Sikkerhedsanvisninger

2.1 Tilsigtet anvendelse
Denne separate der er kun konstrueret og beregnet til privat brug.
Konstant drift er ikke tilladt.

2.2 Ansvar
Tilsidesaettelse af disse anvisninger og de efterfolgende oplysninger fritager
producenten for ansvar.

3 Montering

A ADVARSEL

Fare for kvaestelser pa grund af bygningsmaessige @ndringer

AEndring eller fiernelse af funktionsdele kan skade vigtige

sikkerhedskomponenter. Dette forer til ukontrollerede portbevaegelser. Porten

kan klemme personer eller genstande.

»  Fjern ingen funktionsdele, og foretag ingen eendringer af dem.

»  Anbring ikke ekstra, fremmede komponenter. Yderligere komponenter
overbelaster fiedrene.

For at opna en enkel og fagligt korrekt montering skal de arbejdstrin, der er

angivet i billeddelen, udferes omhyggeligt.

Huller til plugs i derrammen kan vaelges som option.

| omradet ved portteersklen er der felgende muligheder:

Teerskel med nedstebning

Nedstedbningsprofilen forsvinder senere i det stebte undergulv.

Taerskel uden nedstebning

Skru nedstebningsprofilen af. Fastger porttaerskelprofilen.

Overhold felgende ved monteringen:

. Etabler en sikker forbindelse til bygningselementet.

e Kontrollér, om de medfolgende fastgerelsesmaterialer egner sig til de
bygningsmaessige forhold.

e  Fastgoer kun den separate dor til beerende bygningsdele med tilladelse fra
bygningsingenioren.

e Ved utilstreekkeligt vandafleb ved omradet omkring teerkslen og karmene er
der fare for korrosion.

e Ved utilstreekkelig terring og/eller udluftning af bygningen er der fare for
korrosion.

e  Beskyt den separate dor ved male- og pudsearbejde. Meartel, cement, gips,
farve etc. beskadiger overfladen.

e  Beskyt den separate dor mod korrosion fra aggressive og aetsende midler, fx
salpeterreaktioner i sten, mertel, syrer, lud, stresalt, maling eller
teetningsmateriale.

4 Service og vedligehold
4.1 Profilcylinder

OBS

Beskadigelse af lasecylindrene pga. uegnede rengeringsmidler
Brug kun specielle plejemidler fra specialforhandlere til rengering og smering.
»  Brug aldrig olieholdige eller grafitholdige plejemidler.

4.2 Dorhzengsler
Derhaengsler og/eller beslag er servicefri.

OBS

Smoring af derhaengslerne
Lejet lukker, nér derheengslerne og/eller beslagene smeores.
»  Smer aldrig derhaengslerne og/eller beslagene.

4.3 Overflader

OoBS

Ridser i ruderne pa grund af forkert rengering

At torre ruderne af med en ter klud forérsager ridser.

»  Fjern snavs og stoevpartikler grundigt med vand. Brug varmt vand med et
neutralt, aimindeligt opvaskemiddel og en blad, ren klud ved kraftig
tilsmudsning.

»  Undlad under alle omstaendigheder at rengere overfladerne i tor tilstand.

For at bevare overfladeegenskaberne skal overfladerne rengeres mindst hver
3. maned. De forskellige former for miljgpavirkning kraever eventuelt supplerende
beskyttelsesmaling (se Overfladebehandling pa side 36). Det gaelder for
eksempel for kystklima, syre, vejsalt, luftbelastning og lakskader.

4.4 Las

For at deren kan lukke let og stille skal I&sen og lasecylinderen vedligeholdes 1 til

2 gange om aret péa folgende made:

»  Smer bagsiden af lsefallen med vaseline.

»  Sprojt et specielt plejemiddel (kan kebes hos specialforhandlere) ind i
profilcylinderens lasekanal.

5 Overfladebehandling

Overhold lakproducentens forarbejdningsanvisninger ved et ekstra lag
beskyttelsesmaling eller genopfriskende maling. Undga merk maling pa porte
med varmebelastning.
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5.1 Dorindlaeg med polyesterlakering BEMZARK
e  Slib overfladen let med fint slibepapir (mindst kornsterrelse 180) Dorpladerammer og karme er fremstillet i vejrbestandige aluminiumsprofiler.
o Renger med vand, ter af, smer ind Dorpladerammer og karme kan derfor ikke lakeres p& samme made.
e  Foretag videre behandling med almindelig, akrylbaseret lak til udenders brug
. 6 Demonterin
5.2 Dgrindleeg med dekorerede overflader ) g. . o
o Slib overfladen let med fint slibepapir (mindst kornsterrelse 220). Demontér den separate der iht. til denne montagevejledning i modsat raekkefolge.
*  Rengor overfladen med vand. Ter og affedt overfladen. 7 Ydeevnedeklaration
e  Behandl efterfolgende overfladen med egnet akrylbaseret lak til udendors . .
brug. Ydeevnedeklaration se: typeskilt
8 Indbrudshaemmende komponent RC2 iht. DIN EN 1627:2011
8.1 Krav til bygningselementerne
Vaegge Styrkeklasse Veegtykkelse
Murveerk iht. DIN 1053-1, mertelgruppe =l
=12 =115
Beton iht. DIN 1045-1
B 15 =100
Gasbeton iht. DIN 1627
Stenenes trykstyrkeklasse >4
=C12/15 =170
Modstandsklasse Egnet veegopbygning
A ereae riseay | Puds med veev, polystyren 40 mm, fibergips 15,0 mm, traeskelet 60/ 140,
= mineralfiber 140 mm, PE-folie, fibergips 15 mm
= 2
T e A e e iagade | Puds med veey, polystyren 40 mm, OSB 12,0 mm, treeskelet 60/ 140, mineralfiber 140 mm,
= S PE-folie, OSB 12,0 mm, gipsplade 12,5 mm
z 5
RC2 N, RC2 e N +F traeforskalling 19 x 120 mm, leegtekonstruktion 40 x 60 mm, diffusionsaben
— — | treefiberplade 15 mm, treeskelet 60/ 140, mineralfiber 140 mm, PE-folie, OSB 15,0 mm,
S = gipsplade 12,5 mm
Puds med veev, isolerende treefiberplade 40 mm, diffusionsaben vaeg- og
treeplade 15,0 mm, traeskelet 60/ 140, mineralfiber 140 mm, PE-folie, spanplade 16,0 mm,
M\\ G V100 E1, gipsplade 12,5 mm

En treestolpe med et tvaersnit pa =120 mm x 120 mm egner sig som tilslutningsmulighed i modstandsklasserne RC2, fx i omradet omkring portabningen.

Tag ved kontrollen hensyn til andre vaegtyper eller monteringstyper som fx montering i hulmur eller montering i forbindelse med rulleskoddekasser. Ved kontrol skal
proveemnet indbygges i de originale vaegafsnit eller monteringssituationer.

Monteringserklzeringen attesterer den fagligt korrekte montering iht. producentens montagevejledning.
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Postupenie, ako aj rozmnoZovanie tohto dokumentu, zhodnotenie a sprostredkovanie jeho
obsahu je zakdzané, pokial to nie je vyslovne povolené. Konanie v rozpore s tymto nariadenim
zavazuje k nahrade Skody. VSetky prava pre pripad registracie patentu, Gzitkového vzoru alebo
vzorky vyhradené. Zmeny vyhradené.

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,
tesi nas, Zze ste sa rozhodli pre nas vyrobok.

1 Navod

Tento ndvod je prekladom originalneho navodu na obsluhu v zmysle nariadenia
EP a Rady ¢. 305 /2011 o stavebnych vyrobkoch. Navod si precitajte pozorne

a kompletne. Tento navod obsahuje dolezité informacie pre montaz, prevadzku,
ako aj starostlivost a udrzbu vedlajSich garédzovych dveri.

Dodrziavajte upozornenia a predovsetkym bezpecnostné a vystrazné pokyny.
Tento navod starostlivo uschovajte.

1.1 Pouzité vystrazné pokyny

A VAROVANIE

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moéze viest k smrti alebo k tazkym
poraneniam.

POZOR

Oznacuje nebezpecenstvo, ktoré moze viest k poskodeniu alebo zni¢eniu

1.2 Pouzité symboly

vyrobku.

Pripustné usporiadanie
alebo Cinnost’

>

Nepripustné usporiadanie
alebo ¢&innost'

Délezité upozornenie
na zabranenie vzniku
vecnych $kod

o=

Volitelné konstrukéné diely

Vyhotovenie s rohovou
zarubriou

Vyhotovenie s blokovou
Zzarubriou

E %

b

Dvere otvorené Dvere zatvorené Beldrzbové

38

3

Namontované z vyroby

Odstranenie a recyklacia
konstrukéného dielu,
resp. balenia

Konstrukény diel odolny
proti viamaniu RC 2 podla
normy DIN EN 1627:2011

1.3 Pouzité skratky

OFF Horna hrana hotovej podlahy

2 A Bezpecénostné pokyny

21 Uréeny sposob pouzitia
Tieto vedlajsie dvere su skonstruované a ur¢ené len na sukromné pouzitie.
Trvald prevadzka nie je pripustna.

22 Rucenie
Nedodrzanie tychto pokynov a nasledujucich informacii zbavuje vyrobcu
povinnosti vyplyvajucich zo zaruky.

3 Montaz

A VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku konstrukénych zmien

Zmena alebo odstranenie funkénych ¢asti ohrozuje funkciu dolezitych

bezpecnostnych komponentov. To vedie k nekontrolovanym pohybom brany.

Brana moze moze privriet osoby alebo predmety.

» Nemente ani neodstranujte funkéné casti.

»  Na branu neinstalujte dodato¢né cudzie konstrukéné diely. Dodato¢né
konstrukéné diely pretazuju pruziny.

Pre jednoduchu a odborni montaz starostlivo vykonajte pracovné kroky popisané

v obrazovej Casti.

Otvory pre hmozdiny v rame dveri je mozné vybrat volitelne.

V oblasti prahu mate nasledujuce moznosti:

Prah s podlahovym odstupom

Profil podlahového odstupu neskér zmizne v potere.

Prah bez podlahového odstupu

Odskrutkuijte profil podlahového odstupu. Upevnite profil prahu dveri zo strany

stavebnika.

Pri montazi dodrziavajte nasledujtice pokyny:

e Vytvorte bezpecné spojenie so stavebnym objektom.

e  Skontrolujte, ¢i su dodané upevriovacie materidly vhodné z hladiska
konstrukénych podmienok.

e VedlajSie dvere upevnite na nosné ¢asti budovy len s povolenim statika.

eV dosledku nedostato¢ného odtoku vody v oblasti prahu a zarubni existuje
riziko korozie.

eV dosledku nedostatocného susenia, resp. vetrania budovy existuje riziko
kordzie.

e  Chrarite vedlajSie dvere po¢as malovania a omietania. Malta, cement, sadra,
farba atd’. poSkodzuju povrch.

e  Chrarite vedlajSie dvere pred koréziou v désledku agresivnych a Zieravych
prostriedkov, ako su napr. liadkové reakcie z tehal, malty, kyseliny, luhy,
posypova sol, naterové latky alebo tesniaci materidl.

Udrzba a starostlivost
4.1 Profilovy cylinder

H

POZOR

Poskodenie uzatvaracich cylindrov v désledku pouzitia nevhodného
cistiaceho prostriedku

Na Cistenie a mazanie pouzivajte vylué¢ne Specidlne osetrovacie prostriedky zo
$pecializovanych obchodov.

»  Nikdy nepouzivajte oSetrovacie prostriedky s obsahom oleja alebo grafitu.

4.2 Zavesy dveri
Zavesy dveri, resp. zavesy su bezudrzbové.

POZOR

Mazanie zavesov dveri
Lozisko sa opotrebovava mazanim zavesov dveri, resp. zavesov.
»  Zavesy dveri, resp. zavesy nikdy nepremazavajte.

4.3 Povrchy

POZOR

Skrabance na zaskleni v désledku nespravneho &istenia

Suché utieranie zasklenia spésobuje Skrabance.

»  Dokladne odstrarite necistoty a prachové ¢astice vodou. Pri silnejSom
znecisteni pouzite teplt vodu s ph neutralnym umyvacim prostriedkom pre
domacnost a makku, €istd handri¢ku.

» V ziadnom pripade necistite povrchy na sucho.

Aby ste zachovali vlastnosti povrchu, povrch €istite minimalne kazdé

3 mesiace. Rézne vplyvy prostredia mézu vyzadovat dodato¢né ochranné natery,
(pozri Uprava povrchu na strane 39). Toto plati napr. pre primorské podnebie,
kyseliny, posypov sol, znecistenie ovzdusia a poskodenia laku.
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4.4 Zamok 5.2 Vyplne dveri s povrchovymi upravami v dekore
Aby sa dvere vzdy lahko a potichu zatvarali, oSetrujte zamok a cylindricky zamok e Zlahka obruste plochu jemnym brdsnym papierom (min. zrnitost 220).
1 az 2-krét za rok nasledujlicim spésobom: ) e Qistite plochu vodou. Plochu vysuste a odmastite.
> Zadnl stranu zapadky zamku premazte vazelinou. e Povrch nasledne o$etrite vhodnymi akrylovymi lakmi na vonkaj$ie pouZitie.
»  Nastriekajte Specidlny oSetrovaci prostriedok (mézete ho zakupit v
Specializovanom obchode) do uzamykacieho kanala profilového cylindra. UPOZORNENIE
5 U h Ram kridla dveri a zarubna su vyrobené z hlinikovych profilov odolnych voci
prava povrchu poveternostnym vplyvom. Ram kridla dveri a zarubriu preto nemoézete lakovat
Dodrziavajte upozornenia k spracovaniu od vyrobcu laku pri dodato¢nom rovnako.
ochrannom alebo renova¢nom natere. Vyvarujte sa tmavych naterov pri branach s
tepelnym zatazenim. 6 Demontaz
5.1 Vypli dveri s polyesterovou zakladnou povrchovou tipravou Demontujte vedlajsie dvere podla tohto ndvodu na montaz v obratenom poradi.
e Plochu zlahka prebruste jemnym brisnym papierom (zrnitost min. 180) , .
o Yyéistite vodou, vysuste a odmastite 7 vVhIasen'e o parametrOCh
e  Dalsie spracovanie beznymi akrylovymi lakmi pre vonkajsie pouzitie Vyhlasenie o parametroch, pozri: typovy $titok
8 Konstrukény diel odolny proti viamaniu RC2 podla DIN EN 1627:2011
8.1 Poziadavky na stavebny objekt
Steny Trieda pevnosti hrubka steny:
Murivo podla DIN 1053-1, klasifikdcia malty > Il
=12 =115
Beton podla DIN 1045-1
B 15 =100
Pdérobeton podla DIN 1627
Trieda pevnosti tvarnic v tlaku = 4
2C12/15 =170

Trieda odolnosti Vhodna konstrukcia steny
A reanaridaaay | Omietka so sietkou, polystyrén 40 mm, GF 15,0 mm, drevena stojka 60/140, MF 140 mm,
] félia PE, GF 15 mm
s 2
T A A e iiagade | Omietka so sietkou, polystyrén 40 mm, OSB 12,0 mm, drevena stojka 60/ 140,
=| S MF 140 mm, félia PE, OSB 12,0 mm, GKB 12,5 mm
z >
RC2N, RC2 . N + F drevené debnenie 19 x 120 mm, latovanie 40 x 60 mm, DHF 15 mm, drevena
- — stojka 60/140, MF 140 mm, félia PE, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm
> z
Omietka so sietkou, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, drevena stojka 60/ 140, MF 140 mm,
félia PE, FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm
S g

Drevené stipy s priemerom = 120 mm x 120 mm st vhodné ako moznost pripojenia v triedach odolnosti RC2, napr. v oblasti otvoru brany.

Pri skiiske zohladnite iné typy stien alebo druhy montéaze, ako napr. montaz do dvojvrstvového muriva alebo montaz v spojeni s roletovymi skrinkami. Na ucely skusky
zabudujte skiiSobny objekt do pévodnych Casti steny, resp. montaznych situacii.

Potvrdenie o montazi potvrdzuje odborni montéaz podla ndvodu na montdaz vyrobcu.
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Bu dokiimanin bagka kisilere verilmesi ve de gogaltiimasi, igeriginden faydalanmasi ve baska
kisilere iletilmesi izin veriimedikce yasak. Aykir hareketler tazminat 6denmesini gerektiriyor.
Patent, kullanim numuneler, veya kisisel zevk érnekleri tim haklar gizlidir. Degisiklik yapma hakki
sakli tutulmaktadir.

Degerli Miisterimiz,
Biinyemizin bir tiriinlinii tercih ettiginiz icin mutluluk duymaktayiz.

1 Kullanim kilavuzu

Bu kilavuz, EU-BpVO 305/2011 uyarinca orijinal kullanim kilavuzudur. Kullanim
kilavuzunu dikkatli ve eksiksiz okuyunuz. Bu kilavuz, garaj yan kapilarinin
montajina, isletimine, temizligine ve bakimina yonelik 6nemli bilgileri igermektedir.
Ozellikle gtivenlik uyarilarini ve uyar bilgilerini dikkate alin ve bunlara uyun.

Bu kullanim kilavuzunu iyi muhafaza edin.

1.1 Kullanilan uyari notlari

A UYARI

Agir yaralanmalara veya 6lime yol agan tehlikeleri géstermektedir.

DiKKAT

Uriine hasar veya arizaya neden olabilecek bir tehlikenin gostergesi.

1.2 Kullanilan semboller

0,

Maddi hasarlar énlemek
icin 6nemli not

 #

Kose kasa modeli

[ (B

Kapi agik

v X

zin verilen diizen izin verilmeyen diizen
veya faaliyetler veya faaliyetler

T

Tam kasa model Opsiyonel yapi pargalari

S)

Kapi kapali

Bakim gerektirmez

e (B
&0
Yapi pargasinin veya

ambalajin ¢ikariimasi ve
geri donlisimu

E()

DIN EN 1627:2011
uyarinca hirsizlik engelleyici
yap! pargasi RC2

Fabrika tarafindan
monte edilmis

40

1.3 Kullanilan kisaltmalar

OFF Bitmis zemin kotu

2 A\ Giivenlik uyarilarn

2.1 Amacina uygun kullanim

Bu yan kapi sadece hususi amaglar igin tasarlanmis ve 6ngorilmastir.
Strekli isletime izin verilmemektedir.

2.2 Mesuliyet

Bu notlarin ve asagidaki bilgilerin dikkate alinmamasi, Ureticiyi mesuliyet
sorumlulugundan muaf tutar.

3 Montaj

A UYARI

Yapisal degisiklikler nedeniyle yaralanma tehlikesi

Fonksiyon parcalarinin degistiriimesi veya cikarilmasi 6nemli gtivenlik

parcalarinin fonksiyonunu tehlike altina atar. Bu durum, kontrolsiiz kapi

hareketlerine neden olur. Kapi, kigileri veya cisimleri sikigtirabilir.

»  Fonksiyon pargalarini degistirmeyin veya s6kmeyin.

» llave harici pargalar monte etmeyin. Ek yapi pargalari yaylara asir yiik
bindirir.

Kolay ve amacina uygun bir montaj igin, resim bolimiinde tarif edilen islem

adimlarini itinayla gergeklestirin.

Kapi gergevesindeki diibel delikleri istege bagli olarak segcilebilir.

Esik bolgesinde asagidaki olanaklara sahipsiniz:

Zemin alti baglantil esik

Zemin alti badlanti gitasi sonradan sap altinda kalir.

Zemin alti baglanti olmayan esik

Zemin alti baglanti ¢itasini sokin. Kapi esik profilini yapi tarafli sabitleyin.

Montaj sirasinda sunlara dikkat edin:

*  Yapi gévdesine guvenli bir baglanti olusturun.

e  Birlikte teslim edilen sabitleme malzemelerinin yapisal duruma uygun olup
olmadigini kontrol edin.

e Yan kapiy! binanin tasiyici pargalarina sadece statikginin onayiyla monte edin.

e  Esik ve kasa bolgesinde yetersiz su tahliyesi nedeniyle korozyon tehlikesi
vardir.

e Binanin yetersiz kurutulmasi veya havalandirimasi nedeniyle korozyon
tehlikesi vardir.

*  Boya ve siva iglerinde yan kapiyi koruyun. Harg, cimento, algi, boya vs.
ylzeye hasar verir.

* Yan kaplyl 6rn. taglardaki asit reaksiyonlar, harg, asitler, ¢ozeltiler, yol tuzu,
boya malzemeleri veya contalama malzemeleri gibi agindirici malzemeler
nedeniyle korozyona karsi koruyun.

4 Temizlik ve bakim
4.1 Barel

DIKKAT

Uygun olmayan temizlik maddeleri sonucu kapatma barelinin hasar
goérmesi

Temizlik ve gresleme islemleri icin yapi magazalarindan edinilebilen 6zel bakim
maddeleri kullanin.

»  Aslayag icerikli veya grafit icerikli bakim malzemeleri kullanmayin.

4.2 Kapi menteseleri
Kapi menteseleri ve menteseler bakim gerektirmez.

DIKKAT

Kapi menteselerinin greslenmesi
Kap! menteselerinin veya menteselerin greslenmesi nedeniyle rulman asinir.
»  Kapi menteselerini ve menteseleri asla greslemeyin.

4.3 Yiizeyler

DIKKAT

Yanhs temizlik nedeniyle camlarda cizikler

Camlarin kuru silinmesi ciziklere neden olur.

»  Suyla kir ve toz partikdllerini iyice temizleyin. Siddetli kilenme durumunda
notr pH degerine sahip bulasik deterjani ile ilik su ve temiz yumusak bir bez
kullanin.

> Yizeyleri asla kuru temizlemeyin.

Yuzey 6zelliklerini korumak igin, yiizeyi en az her 3 ayda bir temizleyin. Cesitli

cevre etkileri bazi durumlarda ek koruyucu vernikler gerektirmektedir, (bkz. sayfa

41 Uzerinde Yiizey isleme). Bu 6rn. deniz iklimi, asit, serpme tuz, hava yuki ve

boya hasarlari i¢in gecerlidir.

4.4 Kilit

Kapinin daima kolayca ve sessizce kapanmasi icin, kilidin ve barelin bakimini yilda

1 ila 2 kez su sekilde gergeklestirin:

»  Kilit dilinin arka tarafina vazelin strtiniz.

»  Barelin kilitteme kanalina 6zel bakim maddesi sikin (yapi magazalarindan
edinilebilir).
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5 Yiizey isleme

Ek koruyucu katman veya tadilat boyamasi durumunda boya ureticisinin isleme
notlarini dikkate alin. Termik yiiklere sahip kapilarda koyu renkli boyalardan
kacinin.

5.1 Polyester astar boyali kapi dolgusu

e Alaniince bir zmpara kagidi ile zmparalayin (en az 180'lik tanecik)

e Suile temizleyin, kurulayin, yaglari temizleyin

e  Dis ortam igin piyasadan edinebilir akrilik boyalar ile islemeye devam edin

5.2 Desenli yiizeylere sahip kapi dolgular

e Yilzeyi zmpara kagidiyla hafifce zimparalayin (en az 220'lik tanecik).

*  Yizeyi suyla temizleyin. Yuzeyi kurulayin ve gresten arindirin.

e Dis mekanda kullanim igin ylizeyi ardindan uygun akrilik boyalarla isleyin.

DUYURU

Kapi kanadi gergeveleri ve kasalar, dis hava kosullarina dayanikli aliminyum
profillerden yapilmistir. Bu nedenle kapi kanadi gercevelerini ve kasalar esit
miktarda boyamak muimkin degildir.

6 S6ékme
Yan kapiy! bu montaj kilavuzunda belirtilen adimlarin tersi sirasinda sokdn.
7 Performans Beyani

Performans beyani bkz.: Tip levhasi

8 DIN EN 1627:2011 uyarinca hirsizlik engelleyici RC2 yapi parcasi
8.1 Yapi govdesi gereksinimleri
Duvarlar Sertlik sinifi Duvar kalinhig
DIN 1053-1 uyarinca érme duvar, harg grubu = |l
=12 =115
DIN 1045-1 uyarinca beton
B15 =100
DIN 1627 uyarinca gazbeton
Tuglalarin basing dayaniklilik sinifi >4
=C12/15 =170

Dayaniklilik sinifi Uygun duvar yapisi

800008 Dokulu siva, polistiren 40 mm, GF 15,0 mm, ahsap sap 60/ 140, MF 140 mm, PE folyo,
] GF 15 mm
= 2

T e e eagade | Dokulu siva, polistiren 40 mm, OSB 12,0 mm, ahsap sap 60/140, MF 140 mm, PE folyo,
= = 0SB 12,0 mm, GKB12,5 mm
7z o)

RC2 N, RC2 Y N +F ahsap kaliplama 19 x 120 mm, tahta pargasi 40 x 60 mm, DHF 15 mm, ahsap

— ———— | sap 60/140, MF 140 mm, PE folyo, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm

W 00NN

W

[
([~

Dokulu siva, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, ahsap sap 60/140, MF 140 mm, PE folyo,
FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm

>120 mm x 120 mm en kesite sahip bir ahsap direk, RC2 direng siniflarinda baglanti olanagi olarak uygundur, érn. kapi acikligi bdlgesinde.
Kontrol sirasinda farkli duvar yapi tiplerini veya montaj turlerini dikkate alin, 6rn. ¢ift duvarli rme duvara montaj veya panjur kutulari ile birlikte montaj. Kontrol igin test

gbvdesini orijinal duvar kesitlerine veya montaj durumlarina monte edin.

Montaj belgesi, Ureticinin montaj kilavuzu uyarinca amacina uygun montaji beyan eder.

3080 814 RE/08.2020

41



LIETUVIY KALBA

Turinys

A Kartu tiekiamos detalés

B Montavimui reikalingi jrankiai

1 Instrukcija 42
1.1 Naudojami jspéjamieji NUrOAYMAi ........cocuereereeieeiereeeeeeee e 42
1.2 Naudojami simboliai

1.3 Naudojami sutrumpinimai

2 A Saugos nurodymai 42

2.1 Naudojimas pagal paskirtj
2.2 Atsakomybé

3 Montavimas 42
4 Profilaktiné ir techniné priezitra 42
4.1 Spynos cilindrai .42
4.2 Dury vyriai..
4.3 Pavirsiai
4.4 SPYN@..iiiiii e s
5 Pavirsiy apdorojimas 43
5.1 Dury uzpildas: poliesterio gruntiné danga...........ccocoevvvvniiinnciniincnennne 43
5.2 Dury uzpildas: dekoro pavirSiai..........cccveereerieieniiereeneeeeese s 43
6 ISmontavimas 43
7 Eksploataciniy savybiy deklaracija 43
8 Nuo jsilauzimo sauganti konstrukciné

dalis RC2, atitinkanti DIN EN 1627:2011 43
8.1 Reikalavimai pastatUi..........cccooeeerieiiee e 43

@% 60

Be atskiro aiSkaus leidimo, draudziama $j dokumenta platinti, kopijuoti, naudoti ir perduoti jo
turinj. Pazeidus Siuos reikalavimus gali buti pareikalauta atlyginti Zalg. Saugomos visos teisés |
patenta, modelj arba pavyzdzio ar modelio registravima. ISsaugoma teisé atlikti pakeitimus.

Gerb. pirkéjau, gerb. pirkéja,
dziaugiamés, kad pasirinkote gaminj, pagaminta miisy jmonéje.

1 Instrukcija

Si instrukcija yra originali naudojimo instrukcija pagal ES BpVO (Statybos
produkty reglamenta) 305/2011. Perskaitykite Sig instrukcija atidziai ir iki galo.
Instrukcijoje pateikiama svarbi informacija, kaip sumontuoti, naudoti, prizitréti bei
techniskai aptarnauti Jisy garazo Sonines duris.

Svarbiausia, laikykités visy saugos ir jspéjamujy nurodymuy.

Rupestingai saugokite Sig instrukcija.

1.1 Naudojami jspéjamieji nurodymai

A JSPEJIMAS

Ispéja apie pavojy, dél kurio galima patirti sunkius suzalojimy arba Zati.

3

sumontuota gamykloje

Pasalinkite ir utilizuokite
konstrukcinj elementa ar

Nuo jsilauzimo sauganti
konstrukciné dalis

pakuote RC2, atitinkanti
DIN EN 1627:2011
1.3 Naudojami sutrumpinimai

OFF Virdutinis uzbaigty grindy krastas

2 A Saugos nurodymai

g.1 Naudojimas pagal paskirtj

Sios Soninés durys sukonstruotos ir skirtos naudoti tik privadiais tikslais.
DraudZiama naudoti juos ilgalaikés apkrovos rezimu.

2.2 Atsakomybé

Gamintojas neatsako, jei nesilaikoma $iy nurodymy ir nepaisoma pateiktos
informacijos.

3 Montavimas

A ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti pakeitus konstrukcija

Keiciant arba pasalinant funkcines dalis pazeidziamas svarbiy saugos detaliy

veikimas. Tai lemia nevaldoma varty judéjima. Vartai gali prispausti Zmones arba

daiktus.

»  Niekada nekeiskite ir nepasalinkite jokiy funkciniy daliy.

»  Netvirtinkite jokiy papildomu kity detaliy. Papildomi konstrukciniai
elementai per daug apkrauna spyruokles.

Montuoti bus paprasc¢iau ir tai atliksite tinkamai, jei kruop$¢iai vykdysite

paveiksléliuose nurodytus veiksmus.

Angos mirvinéms dury réme yra pasirinktinés.

Galimybés slenkscio zonoje:

slenkstis su jleidimu j grindis

| grindis jleidziamas profilis véliau pradingsta grinduy liejinyje.

slenkstis be jleidimo j grindis

Atsukite j grindis jleidZziama profilj. Montavimo vietoje pritvirtinkite dury slenks¢io

profilj.

Atlikdami montavimo darbus atkreipkite démesj j toliau pateikta informacija:

e Saugiai sujunkite su pastatu.

e Patikrinkite, ar kartu pristatytos tvirtinimo medziagos tinka statiniy
konstrukcijai.

e  Prie laikanéiyjy pastato daliy Sonines duris tvirtinkite tik gave statikos
specialisto leidima.

e Jeislenkscio ir staktu zonoje vanduo nuteka nepakankamai, galimas
korozijos pavojus.

e Jei pastatas nepakankamai iSdzitiva ar nepakankamai védinamas, galimas
korozijos pavojus.

e Apsaugokite Sonines duris dazydami ir tinkuodami statinius. Skiedinys,
cementas, gipsas, dazai ir pan. gadina pavirsiy.

e Apsaugokite Sonines duris nuo korozijos, kuria lemia agresyvios ir
ésdinancios priemoneés, pvz., Kalio salietros skverbimasis i$ plyty, skiedinio,
rugsciy, Sarmy, barstomosios druskos, dazymo arba sandarinimo medziagy.

1.2 Naudojami simboliai

v >

leistinas iSdéstymas Neleistinas iSdéstymas
arba veiksmas arba veiksmas

svarbus nurodymas, kad
nebdity patirta materialinés

Zalos
Kampinés staktos Blokinés staktos Atskirai uzsakomos
modifikacija modifikacija detalés

] %

Durys atidarytos

Nereikia techninés
priezitros

Durys uzdarytos

42

4 Profilaktiné ir techniné prieziura
DEMESIO 4.1 Spynos cilindrai
Nurodo pavojy, dél kurio gali blti padaryta Zalos arba gaminys gali sugesti. DEMESlO

UzZdarymo cilindry sugadinimas naudojant netinkamas valymo priemones

Valydami ir tepdami naudokite tik specialias priezitros priemones i$

specializuotos prekybos.

»  Niekuomet nenaudokite priezitros priemoniy, kuriu sudétyje yra aliejaus
arba grafito.

4.2 Dury vyriai
Dury vyriams ir lankstams techninés priezitros nereikia.

DEMESIO

Dury vyriy tepimas
Tepant dury vyrius ir lankstus susidévi guoliai.
»  Niekuomet netepkite dury vyriu ir lanksty.

4.3 Pavirsiai

DEMESIO

Stikly subraizymas netinkamai valant

Sausai valydami stiklus galite juos subraizyti.

»  Purva ir dulkes kruopsciai nuplaukite vandeniu. Jei neSvarumy daugiau,
valykite Siltu vandeniu su pH neutraliu valikliu ir minksta Svaria Sluoste.

»  Pavirsiy jokiu budu nevalykite sausuoju budu.

PavirSiy savybes iSsaugosite, jei juos valysite bent kas 3 ménesius. Dél jvairiy
aplinkos salygy gali prireikti papildomo apsauginio sluoksnio (zr. Pavirsiy
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apdorojimas p. 43). Jo gali prireikti, pvz., jariniame klimate, jei vartus veikia
rugstys, barstomoji druska, uzterstas oras ir pazeidus dazus.

4.4 Spyna

Norédami, kad durys visada uzsidaryty lengvai ir tyliai, 1-2 kartus per metus

sutepkite spyna ir jos cilindra tokiu budu.

»  Kita spynos liezuvélio puse patepkite vazelinu.

»  |purkskite specialios priezilros priemonés (i§ specializuotos parduotuves) j
profilinio cilindro uzdarymo kanala.

5 Pavirsiy apdorojimas

Papildomo apsauginio arba renovacinio sluoksnio atveju atkreipkite démesj j dazy

gamintojo naudojimo nurodymus. Terminés apkrovos veikiamus vartus dazyti

tamsiais dazais reikéty vengti.

5.1 Dury uzpildas: poliesterio gruntiné danga

e PavirSiy Siek tiek pasiauskite smulkaus grudétumo Slifavimo popieriumi
(maziausiai 180 grudétumo).

o Nuvalykite vandeniu, nusausinkite, pasalinkite riebalus.

e \eéliau nudazykite jprastais iSorei skirtais akriliniais dazais.

5.2 Dury uzpildas: dekoro pavirsiai

*  Pavirsiy Siek tiek paslifuokite smulkaus gridétumo slifavimo popieriumi
(maziausiai 220 grudétumo).

e Pavir$iy nuplaukite vandeniu. Nusausinkite pavirsiu ir nuvalykite nuo jo

riebalus.
e Pavirsiy nudazykite iSorei skirtais akriliniais dazais.
PRANESIMAS

Varty sgvaros rémas ir stakta sukonstruoti i§ aplinkos poveikiui atspariy aliuminio
profiliy. Todél varty savaros rémo ir staktos vienodai dazyti negalima.

6 ISmontavimas

Sonines duris i§montuokite priesinga seka, nei nurodyta $ioje montavimo
instrukcijoje.

7 Eksploataciniy savybiy deklaracija

Eksploataciniy savybiy deklaracija, zr.: specifikacijy lentelé

8 Nuo jsilauzimo sauganti konstrukciné dalis RC2, atitinkanti DIN EN 1627:2011
8.1 Reikalavimai pastatui
Sienos Tvirtumo klasé Sienos storis
Mras, atitinkantis DIN 1053-1, skiedinio grupé > I
=12 =115
Betonas, atitinkantis DIN 1045-1
B 15 =100
Akytasis betonas, atitinkantis DIN 1627
Plyty gniuzdymo stipris >4
=C12/15 =170

Atsparumo klasé Tinkama sienos struktura

Ry | Tinkas su audiniu, polistirenas 40 mm, GF 15,0 mm, mediné rankenélé 60/ 140,
e MF 140 mm, PE plévelé, GF 15 mm
G e
R Y TG | Tinkas su audiniu, polistirenas 40 mm, OSB 12,0 mm, mediné rankenélé 60/140,
= = MF 140 mm, PE plévelé, OSB 12,0 mm, GKB12,5 mm
- 5
RC2N, RC2 N+ F medienos apdaila 19 x 120 mm, grebestai 40 x 60 mm, DHF 15 mm, mediné
- ———— | rankenélé 60/140, MF 140 mm, PE plévelé, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm
5 -
Tinkas su audiniu, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, mediné rankenélé 60/140, MF 140 mm,
PE plévelé, FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm
S &

Medinis statramstis, kurio skersmuo =120 mm x 120 mm, skirtas prijungti atsparumo klasés RC2 atveju, pvz. varty varstymo zonoje.
Tikrindami jvertinkite kitus sieny arba montavimo tipus, pvz. montavimas j dvigubo sluoksnio miira arba montavimas atsizvelgiant j rolety déze. Patikrai bandinius

imontuokite j originalios sienos sekcija arba vadovaudamiesi montavimo situacija.

Montavimo pazymoje pazymétas tinkamas montavimas, vadovaujantis gamintojo montavimo instrukcija.
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Kaesoleva dokumendi paljundamine, miimine ja selle sisu edastamine on keelatud, kui ei ole
meiepoolset Uhest luba. Selle rikkumisel tuleb hiivitada meile tekitatud kahju. Kéik digused
patendi, kaubamargi voi tunnuse sissekande tegemiseks reserveeritud. Jatame omale diguse
teha muudatusi.

Hea klient
Meil on hea meel, et olete otsustanud meie firma toote kasuks.

1 Juhend

Kéesolev kasutusjuhend on algupérane kasutusjuhend ELi maaruse 305/2011
moistes. Lugege kéesolev juhend téhelepanelikult ja taielikult 1abi. Juhendist saate
vajalikku informatsiooni garaazi kdrvalukse ohutuks paigaldamiseks ja
kasutamiseks ning ka digeks hooldamiseks ja teenindamiseks.

Jargige eriti tdhelepanelikult ohutusjuhiseid ja hoiatavaid mérkusi.

Hoidke see juhend hoolikalt alles.

1.3 Kasutatavad liihendid

OFF Valmis pérandapinna tlemine serv

2 A Ohutusjuhised

2.1 Otstarbekohane kasutamine

See korvaluks on mdeldud ja konstrueeritud ainult eraotstarbel kasutamiseks.
Pidevkasutus ei ole lubatud.

2.2 Vastutus

Kahjud, mis on pohjustatud ké&esolevate juhiste ja jargneva teabe eiramisest,
vabastavad tootja vastutusest.

3 Paigaldus

A HOIATUS

Ehituslikest muudatustest lahtuv vigastuste oht

Mehhanismi osade muutmine v6i eemaldamine vdib rikkuda oluliste

turvakomponentide to6funktsiooni. See pohjustab ukse kontrollimatut liikumist.

Isikud voi esemed vobivad ukse vahele jaada.

»  Arge muutke ega eemaldage mehhanismi osi.

»  Arge monteerige mehhanismi kiilge muid lisakomponente.
Lisakomponendid koormavad vedrud Ule.

Lihtsaks ja néuetekohaselks paigaldamiseks teostage hoolikalt piltidega osas

kirjeldatud t66sammud.

Tlubliaugud ukseraamidel saab valida soovi korral.

Lavepaku osas on teil jargmised voimalused:

Porandasiivistusega lavepakk

Pérandasse valatav profiil kaob hiliem pdranda tasanduskihti.

Porandasiivistuseta lavepakk

Kruvige pdrandasse sivistatav profiil maha. Kinnitage lavepaku profiil ehitisse.

Paigalduse juures péorake tédhelepanu jargnevale:

e  Looge kindel Gihendus ehitisega.

e  Kontrollige, kas tarnekomplekti kuuluvad kinnitusvahendid sobivad ehituslike
isedrasustega.

¢ Kinnitage kdrvaluks ehitise kandvate osade kiilge ainult staatikaasjatundja
loaga.

*  Vee ebapiisava dravoolu korral on lave ja langide piirkonnas korrosioonioht.

. Hoone ebapiisava kuivamise voi ventilatsiooni téttu on korrosioonioht.

e  Kaitske korvalust varvimise ja krohvimistodde ajal. Mordi-, tsemendi-,
krohvi-, varvi- jne pritsmed véivad pealispinda kahjustada.

o Kaitske korvalust korrosiooni eest, mid pohjustavad agressiivsed ja
sOdvitavad ained, nt kivimitest, mordist, hapetest, leelistest, puistesoolast,
viimistlusvahenditest voi tihendusmaterjalist eralduv salpeeter.

4 Hooldus
4.1 Lukusiidamik

TAHELEPANU

Lukusiidamiku kahjustamine sobimatute puhastusvahendite kasutamise

1.1 Kasutatavad hoiatused tottu
Kasutage puhastamiseks ja méarimiseks ainult spetsiaalseid hooldusvahendeid,
Q mille leiate spetsialiseeritud kauplustest.
HOIATUS »  Arge mitte kunagi kasutage 5li- véi grafiidisisaldusega hooldusvahendeid.

Tahistab ohtu, mis v6ib pdhjustada surma voi raskeid vigastusi.

o 4.2 Uksehinged

TAHELEPANU Uksehinged véi Sarniirid on hooldusvabad.
Tahistab ohtu, mille tulemusena vdib toode kahjustada saada voi havida. =
TAHELEPANU

1.2 Kasutatavad siimbolid

>

lubamatu paigutus
vOi tegevus

©

v

lubatud asetus
voi tegevus

oluline mérkus materiaalse
kahju véltimiseks

ad

nurklengiga variant karplengiga variant lisavarustus

=

uks suletud

S)

AY

uks avatud hooldusvaba

sissemurdmist takistav
komponent RC2 vastavalt
standardile
DIN EN 1627:2011

2\

(

W

E()

komponendi voi pakendi tehases monteeritud
eemaldamine ja

utiliseerimine

44

Uksehingede Sarniirid
Laager kulub uksehingede vGi Sarniiride maarimise tottu.
»  Arge mitte kunagi méarige uksehingi voi Sarniire.

4.3 Pealispinnad

TAHELEPANU

Valest puhastamisest tulenevad kriimustused klaasil

Klaaside kuivalt hdérumine tekitab kriimustusi.

»  Eemaldage mustus ja tolmuosad pohjalikult veega. Tugevama mustuse
korral kasutage sooja vett ja neutraalset, olmelist ndudepesuvahendit ja
pehmet puhast lappi.

»  Arge mitte mingil juhul puhastage pealispindu kuivalt.

Pealispinna omaduste séilitamiseks puhastage pealispinda vahemalt iga 3 kuu

mooddudes. Erinevad keskkonnamdjud véivad nduda téiendavaid kaitsekatteid

(vt Pinnatéétlus 1k 45). See kehtib nt merekliima, hapete, puistesoola,

Shusaaste ja vérvikahjustuste puhul.

4.4 Lukk

Hooldage lukku ja lukustidamikku tks kuni kaks korda aastas, et uks sulguks alati

kergelt ja vaikselt.

»  Maarige luku kaldkeele tagumist poolt vaseliiniga.

»  Pihustage siidamiku vétmekanalisse spetsiaalset hooldustoodet (saadaval
eripoodides).
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5 Pinnat6otlus

Jargige lisakaitsevarvimise voi renoveerimisvarvimise korral varvitootja
td6tlemisjuhiseid. Véltige termiliselt mojutatavate uste varvimist tumedates

toonides.

5.1 Uksepaneel krunditud poliiestervérviga
e  karestage pinda kergelt peene lihvpaberiga (min fraktsioon 180)
e puhastage veega, kuivatage, rasvatustage

* tdodelge edasi kaubanduses mulgilolevate vélitéddeks mdeldud

akridlvarvidega

5.2 Uksepaneelid dekoorpealispindadega

e  Karestage pind kergelt peene liivapaberiga (teralisus vahemalt 220).

e Puhastage pind veega. Kuivatage ja rasvatustage pind.

e Toodelge pinda vélitéddeks moeldud sobilike akrliilvarvidega.

MARKUS

Ukselehe raam ja leng on valmistatud ilmastikukindlatest alumiiniumprofiilidest.
Seet6ttu ei saa ukselehe raami ja lengi Gihtmoodi varvida.

6 Demonteerimine

Demonteerige korvaluks vastavalt sellele paigaldusjuhendile, tehes t6id

vastupidises jarjekorras.

7 Toimivusdeklaratsioon

Toimivusdeklaratsiooni vt tiibisilt

8 sissemurdmist takistav komponent RC2 vastavalt standardile DIN EN 1627:2011
8.1 Nouded ehitisele
Seinad Tugevusklass Seina paksus
Mudritis vastavalt standardile DIN 1053-1, mérdi grupp =1
=12 =115
Betoon vastavalt standardile DIN 1045-1
B15 =100
Poorbetoon vastavalt standardile DIN 1627
Kivide survetugevuse klass >4
= C 12/15 =170

Sissemurdmiskaitse klass

Sobilik seinakonstruktsioon
R dea e rerviaaia | Armeeritud krohy, vahtplast 40 mm, GF 15,0 mm, puitpruss 60/ 140, MF 140 mm, PE-kile,
E GF 15 mm
= 2
T A T aagade | Armeeritud krohv, vahtplast 40 mm, OSB 12,0 mm, puitpruss 60/140, MF 140 mm, PE-kile,
= = 0SB 12,0 mm, GKB 12,5 mm
z D)

RC2 N, RC2

¥

) T T T T—" —"

W

W

(&)

N + F puitvooder 19 x 120 mm, aluslatid 40 x 60 mm, DHF 15 mm, puitpruss 60/ 140,

MF 140 mm, PE-kile, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm

W

W

[[A)

Armeeritud krohv, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, puitpruss 60/ 140, MF 140 mm, PE-kile,

FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm

Puitpost ristldikega =120 mm x 120 mm sobib ihendusvdimaluseks vastupanu klassides RC2. Naiteks ukseava piirkonnas.

Kontrollimisel votke arvesse muid seinaliike voi paigaldusviise, nt sisseehitamine kahekarbilisse muUritisse voi paigaldus koos rulookastidega. Kontrollimise jaoks
paigaldage katsekeha originaalseinaldikudesse voi paigaldusolukorda.

Paigaldussertifikaat tondab nduetekohast paigaldust vastavalt tootja paigaldusjuhendile.
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Sis instrukcijas pavairo$ana, tas satura realizacija pardosanas cela un izpausana ir aizliegta, ja
vien no razotaja iepriek$ nav sanemta Tpasa atlauja. ST noteikuma neievérosana vainigajai per-
sonai uzliek par pienakumu atlidzinat radusos zaudé&jumus. Visas tiesibas attieciba uz patenta ,
rUpnieciska parauga vai T parauga ripnieciska dizaina registraciju rezervétas. Paturam tiesibas
veikt izmainas.

L. cien. kliente, a. god. klient!
Priecajamies, ka izvelejaties miisu uznémuma razoto izstradajumu.

1 Instrukcija

Instrukcija ir originala ekspluatacijas instrukcija atbilstigi ES Direktivai 305/2011
par blvizstradajumiem. Rupigi izlasiet visu instrukciju. Instrukcija ir svariga
informacija par garazas sana durvju montazu un darbibu, ka ari kop$anu un
apkopi.

leverojiet norades, Tpasu uzmanibu pieversot drosibas noradijumiem un
bridinajuma noradem.

Ripigi glabajiet instrukciju.

1.1 Lietotas bridinajuma norades

A BRIDINAJUMS

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit navi vai smagus miesas bojajumus.

—~.

4 -
REG2 E

Pret ielausanos noturiga
detala RC2 atbilstigi
DIN EN 1627:2011

Detalas vai iepakojuma
nonemsana un parstrade

Montéts rlpnica

1.3 Lietotie saisinajumi

OFF Gatavas gridas augSmala

2 A Drosibas noradijumi

21 Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Sis sana durvis ir izstradatas un paredzétas tikai privatam lietojumam.
Nepartraukts lietojums ir aizliegts.

22 Atbildiba

Ja Sie noradijumi un talak nodrosinata informacija nav ieveroti, razotajs ir atbrivots
no jebkadas atbildibas.

3 Montaza

A BRIDINAJUMS

Savainosanas risks konstrukcijas izmainu déel

Ja parveido vai nonem detalas, kas nodrosina darbibu, svarigi droSibas
elementi var nedarboties. Tad vartu kustiba var klit nekontroléta. Varti var
iespiest cilvékus vai priekSmetus.

»  Neparveidojiet un nenonemiet detalas, kas nodrosina darbibu.

»  Neuzstadiet citas papildu detalas. Papildu detalas parslogo atsperes.

Lai montaza butu vienkarsa un pareiza, ripigi veiciet attélu sadala noraditas

darbibas.

Dibelu urbumus durvju rami var izveidot péc izvéles.

Ir pieejami talak noraditie sliekSna varianti.

Slieksnis ar pamatnes padzilinajumu

Pamatnes padzilinajuma profilu vélak iestrada klona.

Slieksnis bez pamatnes padzilinajuma

Noskrivejiet pamatnes padzilinajuma profilu. Montazas vieta piestipriniet durvju

slieksna profilu.

Montaza ieverojiet talak noradito.

. Izveidojiet drosu savienojumu ar buvkonstrukciju.

e  Parbaudiet, ka piegades komplekta ieklautie stiprinajuma materiali ir
pieméroti konstrukcijas apstakliem.

*  Piestipriniet sana durvis pie ekas neso$ajam dalam vienigi ar bavinZeniera,
kurs$ atbild par statiku, atlauju.

e JaUdens aizvade no sliek$na un no karbas ir nepietiekama, pastav korozijas
risks.

e Jaékas mitruma izvade vai védinasana ir nepietiekama, pastav korozijas
risks.

e Aizsargajiet sana durvis, kad kraso vai uzklaj apmetumu. Java, cements,
gipsis, krasa u. tml. boja virsmu.

e  Sargajiet sana durvis no korozijas, ko izraisa Kimiski aktivu un kodigu vielu
iedarbiba, pieméram, salpetra reakcijas no akmeniem, javas, skabem,
sarmiem, kaisama sals, parklajumiem vai blivéSanas materialiem.

H

Apkope un kopsana
4.1 Profila cilindrs

UZMANIBU!

UZMANIBU

Apzimé apdraudéjumu, kas var izraisit bojajumus izstradajuma vai pilniba to

1.2 Lietotie simboli

sabojat.

Atlauts novietojums vai
atlauta darbiba

><X

Aizliegts novietojums vai
aizliegta darbiba

Bdatiska norade par
materialu bojajumu
novérsanu

=

Péc izvéles uzstadamas
detalas

' ] %

Durvis atvertas

Stira karbas izpildijums Bloka karbas izpildijums

Durvis aizvertas Nav javeic apkope.
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Nepiemeérotu tiriSanas lidzeklu izraisiti sledzéjcilindru bojajumi

Tiriet un ellojiet ar Ipasiem kopsanas lidzekliem, kas ir pieejami specializétajas
tirdzniecibas vietas.

»  Nelietojiet kopsSanas lidzeklus, kuru sastava ir ella vai grafits.

4.2 Durvju viras
Durvju viram vai Sarniriem nav javeic apkope.

UZMANIBU

Durvju viru elloSana
Ja durvju viras vai $arnirus ello, gultnis nodilst.
»  Neellojiet durvju viras vai $arnirus.

4.3 Virsmas

UZMANIBU

RuSu skrapé&jumi nepareizas tiriSanas dél

Ja ritis slauka ar sausu dranu, veidojas skrap&jumi.

»  Rupigi nomazgajiet netirumus un puteklus ar udeni. Ja ir daudz netirumu,
mazgajiet ar siltu tdeni, sadzives mazgasanas lidzekli ar neitralu pH vértibu
un mikstu, tiru dranu.

> Netiriet virsmu ar sausu dranu.

Lai saglabatu virsmas Tpasibas, tiriet to vismaz reizi 3 ménesos. Ja vides
apstak|u iedarbiba ir pasi mainiga, var bt vajadzigs papildu aizsargparklajums
(skatit Virsmas apstrade 47. Ipp.). Tas attiecas, pieméram, uz piejuras klimatu,
skabem, kaisamo sali, gaisa piesarnojumu un krasas bojajumiem.
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4.4 Sledzene

Lai durvis vertos viegli un klusi, slédzene un slédzgjcilindrs ir jakopj 1-2 reizes

gada, ka ir aprakstits talak.

»  leziediet aizkritna aizmuguri ar vazelinu.

»  Profila cilindra sledzéjkanala iesmidziniet ipasu kopsanas lidzekli (pieejams
specializétajas tirdzniecibas vietas).

5 Virsmas apstrade
Kad uzklajat papildu aizsargparklajumu vai atjaunojat krasojumu, ievérojiet krasas

razotaja noradijumus par apstradi. Nelietojiet tumsus parklajumus uz vartiem, kas

ir termiski noslogoti.

5.1 Durvju pildijums ar poliestera pamatparklajumu

e Mazliet noslipégjiet virsmu ar smalkgraudainu (graudainibas indekss vismaz
180) smilSpapiru.

e Nomazgajiet ar tdeni, nosusiniet un attaukojiet.

e Turpiniet apstradi ar tirdznieciba pieejamu akrila laku, ko ir paredzéts
izmantot ara.

5.2 Durvju pildijumi ar dekorativam virsmam

*  Mazliet noslipgjiet virsmu ar smalkgraudainu (graudainibas indekss vismaz
220) smil$papiru.

o Nomazgajiet virsmu ar udeni. Nosusiniet un attaukojiet virsmu.

e  Tad apstradajiet virsmu ar piemérotu akrila laku, ko ir paredzéts izmantot ara.

NORADE

Durvju vértnes ramis un karba ir izgatavoti no klimatnoturigiem aluminija profiliem.

Tapéc durvju vértnes rami un karbu nevar nokrasot vienmerigi.

6 Demontaza

Demontegjiet sana durvis atbilstigi montazas instrukcijai, veicot aprakstitajam
darbibam pretéjas darbibas apgriezta seciba.

7 Ekspluatacijas 1pasibu deklaracija
Ekspluatacijas Tpasibu deklaraciju skatit datu plaksnite

8 Pret ielauSanos noturiga detala RC2 atbilstigi DIN EN 1627:2011
8.1 Prasibas par biivkonstrukciju
Sienas Stipribas klase Sienas biezums
Mris atbilstigi DIN 1053-1, javas kategorija = Il
=12 =115
Betons atbilstigi DIN 1045-1
B 15 =100
Gazbetons atbilstigi DIN 1627
Akmenu spiedienizturibas klase = 4
=C12/15 =170

Pretestibas klase Piemérota sienas uzbiive

Apmetums ar sietu, polistirols 40 mm, GF 15,0 mm, koka tapa 60/140, MF 140 mm, PE
= pléve, GF 15 mm
G e
T LT L T e Apmetums ar sietu, polistirols 40 mm, OSB 12,0 mm, koka tapa 60/ 140, MF 140 mm, PE
=| S pléve, OSB 12,0 mm, GKB 12,5 mm
z B)
RC2N, RC2 e e e e e e e e | N4 F koka apSuvums 19 x 120 mm, latas 40 x 60 mm, DHF 15 mm, koka tapa 60/140,
— — MF 140 mm, PE pléve, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm
5 =
Apmetums ar sietu, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, koka tapa 60/ 140, MF 140 mm, PE
pléve, FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm
S &

Pretestibas klasé RC2 ka piemérotu savienojumu var izmantot koka statni ar $kérsgriezumu =120 mm x 120 mm, pieméram, pie vartu atvéruma.

Parbaude ievérojiet citus sienas konstrukcijas veidus vai montazas veidus, pieméram, montaza dubultmiri vai montaza kopa ar zalziju tipa aizvero$as konstrukcijas
karbu. Lai veiktu parbaudi, pamatsienas posma vai montazas vieta montéjiet parbaudes paraugu.

Ar montazas apliecinajumu pierada, ka montaza ir veikta lietpratigi atbilstigi razotaja montazas instrukcijai.
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8.1 Zahtjevi za gradevinsko tijelo

@% 60

Ako nije drugacije navedeno, prosljedivanje i umnozavanja ovih dokumenata te koristenje i
objavljivanje njihovih sadrzaja nije dopusteno. U suprotnom podlijeZzete plac¢anju odstete.
Pridrzano pravo na unos patenta, uputa za koristenije ili uzoraka po izboru. Pridrzavano pravo
promjena.

Cijenjeni kupci,
raduje nas $to ste se odluéili za proizvod iz nase kuce.

1 Uputa

Ova je uputa originalna uputa za uporabu u smislu Europske Uredbe 305/2011.
Upute procitajte pazljivo i u cijelosti. Ove upute sadrze vazne informacije

o ugradnji, pogonu kao i odrzavanju u servisiranju garaznih bo¢nih vrata.
Progitajte i pridrzavajte se ovih napomena o sigurnosti i upozorenja.

Pazljivo sacuvajte ovu uputu.

1.1 Koristena upozorenja

A UPOZORENJE

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati teSke ozljede ili smrt.

PAZNJA

Oznacava opasnost koja moze prouzrokovati oStec¢enje ili uniStenje

1.2 Koristeni simboli

O

Vazna napomena za
izbjegavanje materijalne
Stete

4

Izvedba kutnog dovratnika

[ (8

vrata otvorena vrata zatvorena

proizvoda.

Dopusteni raspored
ili aktivnost

><X

Nedopusteni raspored
ili aktivnost

==

Izvedba blok dovratnika Opcionalni dijelovi

S

nije potrebno odrzavanje

e\

(

o /
@ RG2

Zbrinjavanije i recikliranje
dijelova ili pakiranja

E()

protuprovalni dio RC2 u
skladu s DIN EN 1627:2011

tvorni¢ki ugradeno
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1.3 Koristene kratice

OFF Gornji rub gotovog poda

2 A Napomene o sigurnosti

2.1 Namjenska uporaba

Ova bo¢na vrata konstruirana su i predvidena samo za privatnu uporabu.
Nije dozvoljena besprekidna uporaba.

2.2 Jamstvo

Ne uvazavanje ovih napomena i informacija u nastavku oslobadaju proizvodaca
od obveze jamstva.

3 Montaza

A UPOZORENJE

Opasnost uzrokovana konstrukcijskim izmjenama

Mijenjanje i uklanjanje funkcionalnih dijelova ugrozava funkciju vaznih

sigurnosnih dijelova. Spomenuto dovodi do nekontroliranog kretanja vrata.

Vrata mogu priklijestiti osobe ili predmete.

»  Ne mijenjajte niti ne uklanjajte funkcionalne dijelove.

»  Ne pri¢vrséujte dodatne strane elemente. Dodatni dijelovi preopterecuju
opruge.

Za jednostavnu i pravilnu ugradnju pazljivo provedite korake opisane u slikovnom

dijelu.

Rupice za tiple u okviru vrata mogu se opcionalno odabrati.

U prostoru praga imate sljedec¢e mogucnosti:

Prag s razmakom od poda

Podni profil za odrzavanje razmaka kasnije nestaje u glazuri.

Prag bez razmaka od poda

Otpustite profil za odrzavanje razmaka. Profil praga vrata pri¢vrstite na mjestu

ugradnje.

Prilikom montaze vodite ra¢una o sljedecem:

e Spoj s gradevinskim tijelom mora biti izveden tako da je siguran.

*  Provjerite je li isporuceni materijal za pricvrsc¢enje prikladan za situaciju
ugradnje.

e  Pri¢vrstite bo¢na vrata na nosive dijelove zgrade samo uz dozvolu staticara.

e  Ukoliko je odvod vode nedovoljan u podrucju praga i dovratnika postoji
opasnost od korozije.

*  Nedovoljnim suSenjem odnosno prozracivanjem zgrade postoji opasnost od
korozije.

e  Bocna vrata zastitite tijekom li¢ilackih radova i radova zbukanja. Mort,
cement, gips, boja i ostalo ostecuju povrsinu.

e Boc¢na vrata zastitite od korozije uzrokovane agresivnim i nagrizajucim
sredstvima, primjerice reakcije kalijevog nitrata iz kamena, morta, kiselina,
luzina, soli, premaza ili materijala za izolaciju.

4 Servis i odrzavanje
4.1 Profilni cilindar

PAZNJA

Ostecenje cilindra za zatvaranje neprikladnim sredstvom za ¢iSéenje
Za CisS¢enje i podmazivanje koristite specijalna sredstva za njegu iz
specijalizirane trgovine.

» Nikada ne koristite sredstva za njegu koja sadrze ulja ili grafit.

4.2 Okovi za vrata
Okove za vrata odnosno pante nije potrebno odrzavati.

PAZNJA

Podmazivanje okova vrata
Lezaj ce se istrositi podmazivanjem okova vrata odnosno panti.
»  Okove vrata odnosno pante nikada ne podmazujte.

4.3 Povrsine

PAZNJA

Ogrebotine na staklima uzrokovane pogresnim ¢iséenjem

Suhim brisanjem stakala nastat ¢e ogrebotine.

»  Prljavstinu i Cestice prasine temeljito uklonite vodom. Kod jacih zaprljanja
koristite toplu vodu s pH neutralnim kucanskim sredstvom za pranje i
mekanu, Cistu krpu.

»  Povrsine ni u kojem slucaju ne Gistite suhe.

Kako biste zadrzali svojstva povrsine, povrsinu Cistite barem svaka 3 mjeseca.

Razliciti utjecaji okoliSa eventu. zahtijevaju dodatne zastitne premaze, (pogledajte

Obrada povrsine na stranici 49). To se prvenstveno odnosi na morsku klimu,

kisele atmosfere, sol za posipanje, zagadenost i oStecenje laka.

4.4 Brava

Kako bi se vrata uvijek zatvarala lako i tiho, bravu i cilindar za zatvaranje 1 do 2

puta godisnje odrzavajte na slijedeci naéin:

»  Podmazite poledinu uskocnika brave vazelinom.

»  Nanesite posebno sredstvo za odrzavanje u spreju (dostupno u
specijaliziranoj trgovini) u kanalicu zatvaranja profilnog cilindra.
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5 Obrada povrsine

Kod dodatnog zastitnog premaza ili premaza za obnavljanje pro¢itajte napomene
za postupanje koje navodi proizvodac laka. Kod vrata s toplinskim opterecenjem
izbjegavajte tamne premaze.

5.1 Ispuna vrata s plastificiranim temeljnim slojem

e Povrsinu lagano izbrusite finim brusnim papirom (min. granulacije 180)

e  oCistite vodom, osusite, odmastite

e dalje tretirajte uobi¢ajenim akrilnim lakom za vanjsku uporabu

5.2 Ispune vrata s dekorom

e Povrsinu lagano izbrusite finim brusnim papirom (minimalne granulacije 220).

e Povrsinu ocistite vodom. Osusite i odmastite povrsinu.
*  Povrsinu potom tretirajte prikladnim akrilnim lakom za vanjsku uporabu.

NAPOMENA
Okuviri vratnog krila i dovratnik izradeni su od aluminijskih profila otpornih na

vremenske utjecaje. Stoga okvir vratnog krila i dovratnik ne mozete lakirati na isti
nacin.

6 Demontaza

Boc¢na vrata demontirajte prema ovoj uputi za ugradnju no obrnutim redoslijedom.
7 Izjava o svojstvima

Za izjavu o svojstvima pogledajte: tipsku naljepnicu

8 Protuprovalni dio RC2 u skladu s DIN EN 1627:2011
8.1 Zahtjevi za gradevinsko tijelo
Zidovi Razred ¢vrstoce Debljina zida
Zid sukladno DIN 1053-1, grupa morta = Il
=12 =115
Beton sukladno DIN 1045-1
B 15 =100
Porobeton sukladno DIN 1627
Otpornost kamena na pritisak >4
=C12/15 =170
Razred otpornosti Prikladna struktura zida
i | Zbuka s viaknima, polistirol 40 mm, GF 15,0 mm, drvena drska 60/140, MF 140 mm,
] PE-folija, GF 15 mm
G -
NSRS Zbuka s vlaknima, polistirol 40 mm, OSB 12,0 mm, drvena drska 60/140, MF 140 mm,
= = PE-folija, OSB 12,0 mm, GKB12,5 mm
z D
RC2N, RC2 e e e e e e e | N 4F drvena oplata 19 x 120 mm, letvice 40 x 60 mm, DHF 15 mm, drvena drka 60/ 140,
— = | MF 140 mm, PE folija, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm
Zbuka s tkaninom, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, drvena drska 60/140, MF 140 mm,
PE-folija, FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm
W

Drvena greda popre¢nog presjeka =120 mm x 120 mm prikladna je kao moguénost spajanja za klase otpornosti RC2. primjerice u prostoru otvaranja vrata.
Uzmite u obzir prilikom provjere drugih vrsta zidova ili vrsta ugradnje, kao primjerice prilikom ugradnje u dvostruki zid ili kod ugradnje povezane s kutijom za rolete. Za

testiranje probno tijelo ugradite u originalne otvore u zidu odnosno situacije ugradnje.

Izjava o ugradniji potvrduje pravilnu ugradnju u skladu s uputama za ugradnju koje navodi proizvodac.
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8.1 Zahtevi za gradevinski objekat
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1.3 KoriS¢ene skracenice

OFF Kota gotovog poda

2 A Sigurnosna uputstva

2.1 Namenska upotreba
Ova bo¢na vrata su konstruisana i predvidena samo za privatnu upotrebu.
Nije dozvoljen neprekidan rezim rada.

2.2 Odgovornost
Nepostovanje ovog uputstva i sledeéih informacija, oslobadaju proizvodaca od
obaveze odgovornosti.

3 Montaza

A UPOZORENJE

Opasnost od povreda usled izmena u konstrukciji

Izmena ili uklanjanje funkcionalnih delova ugrozava funkciju vaznih
bezbednosnih komponenata. Ovo vodi do nekontrolisanog kretanja garaznih
vrata. Garazna vrata mogu prignjeciti osobe ili predmete.

»  Nemojte menijati ili uklanjati funkcionalne delove.

»  Ne vrsiti ugradnju dodatnih delova drugih proizvodac¢a. Dodatni delovi

Dalje prenosenje kao i umnozavanje ovog dokumenta, iskori§¢avanje i saopstavanje njegovog
sadrzaja je zabranjeno, ukoliko drugacije nije izri¢ito odobreno. Suprotni postupci obavezuju na
naknadu $tete. Sva prava su zadrzana za slu¢aj upisivanje patenta, upotrebe uzoraka ili dizajn
uzoraka. Zadrzana prava promene.

Postovani kupci,
Drago nam je Sto ste se odluéili za proizvod iz nase kuce.

1 Uputstvo

Ovo uputstvo je originalno uputstvo za rad uredbe EU-BpVO 305/2011. Pazljivo
i procitajte celo uputstvo. Ono sadrzi vazne informacije za ugradnju, kori§¢enje,
kao i za struéno negovanje i odrzavanje garaznih bo¢nih vrata.

Posebno obratite paznju i postujte sigurnosna uputstva i upozorenja.

Pazljivo ¢uvajte ovo uputstvo.

1.1 Kori§éena upozorenja

A UPOZORENJE

Oznacava opasnost, koja moze da dovede do smrti ili teskih povreda.

PAZNJA

preopterecuju opruge.

Za jednostavnu i propisnu ugradnju pazljivo pratite radne korake opisane u

slikovnom delu.

Otvori za tiplove u ramu vrata se mogu birati po Zelji.

U podrucju praga imate na sledec¢e moguénosti:

Prag sa ulaskom u pod

Profil za ulazak u pod kasnije nestaje sa kosuljicom.

Prag bez ulaska u pod

Odsrafite profil za ulazak u pod. Pri¢vrstite profil praga za vrata na mestu

ugradnje.

Prilikom montaze obratite paznju na sledece:

e  Uspostavite sigurnu vezu sa gradevinskim objektom.

o Proverite da li su isporu€eni materijali za fiksiranje pogodni za uslove
gradevinske konstrukcije.

e  Pricvrstite bo¢na vrata sa pripadajuéom konstrukcijom na nosece elemente
gradevine isklju¢ivo uz dozvolu inZzenjera-statiara.

. Usled nedovoljnog odlivanja vode u podrucju praga i Stokova postoji
opasnost od korozije.

e  Usled nedovoljnog susenja, odnosno ventilacije objekta postoji opasnost od
korozije.

e  Zastitite bocna vrata kod molerskih radova ili malterisanja. Prskanje maltera,
cementa, gipsa, boja itd. ostecuje povrsinu.

e  Zastitite bo¢na vrata od korozije koju izazivaju agresivna i nagrizaju¢a
sredstva, npr. azotne reakcije od kamena, maltera, kiseline, luzine, soli za
posipanje, premaza ili materijala za zaptivanje.

H

Odrzavanje i nega
4.1 Profilni cilindar

PAZNJA

Ostecenje cilindra brave usled upotrebe neprikladnog sredstva za ¢iS¢enje
Za ¢iS¢enje i podmazivanje koristite samo specijalna sredstva za odrzavanje
kupljena u specijalizovanim prodavnicama.

» Nikada nemojte koristiti uljana ili grafitna sredstva za odrzavanje.

Oznacava opasnost, koja moze dovesti do ostecenja ili uniStavanja

1.2 KoriSéeni simboli

O

vazna napomena za

proizvoda.

dozvoljeni raspored

<X

nedozvoljen raspored

sprec¢avanje materijalnih ili rad ili rad
Steta
Verzija sa ugaonim Verzija sa Stokom opcioni delovi
Stokom u obliku bloka

S

[ (B

Vrata otvorena Vrata zatvorena

ne zahteva odrzavanje

& i
les (N
B &

Ukloniti i reciklirati ugradni
deo, odnosno pakovanje

E()

protivprovalni ugradni fabri¢ki montirano
deo RC2 prema

DIN EN 1627:2011
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4.2 Sarke za vrata
Sarke i $arniri se ne odrzavaju.

PAZNJA

Podmazivanje Sarki za vrata
Lezaj se haba podmazivanjem $arki, odnosno Sarnira.
»  Nikada nemojte podmazivati $arke, odnosno Sarnire.

4.3 Povrsine

PAZNJA

Ogrebotine na staklu usled nepravilnog ¢iSéenja

Suvo brisanje stakala izaziva ogrebotine.

»  Vodom temeljno uklonite prljavstinu i Cestice prasine. Kod jacih prljavstina
koristite toplu vodu sa pH-neutralnim sredstvom za pranje sudova i meku,
Cistu krpu.

»  Niu kom sluc¢aju nemojte Gistiti povrsine na suvo.

Da biste odrzali karakteristike povrsine, Cistite je najmanje svaka 3 meseca.
Razli¢iti uticaji okoline mogu eventualno zahtevati dodatne zastitne premaze,
(vidi Obrada povrsine na strani 51). To vazi npr. za morsku klimu, kiseline, so za
posipanje, zagaden vazduh i ostecenje laka.

4.4 Brava

Da bi se vrata uvek lako i tiho zatvarala, odrzavajte bravu i cilindar za

zaklju¢avanje 1 do 2 puta godisnje na sledeci nacin:

»  Podmazite zadnju stranu jezi¢ka brave vazelinom.

»  Ubrizgajte specijalno sredstvo za negu (dostupno u specijalizovanim
prodavnicama) u kanal za zaklju¢avanje na profilnom cilindru.
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5 Obrada povrsine

Kod dodatnog premaza ili premaza za renoviranje, pridrzavajte se uputstava za
obradu proizvodaca laka. Izbegavajte tamne premaze kod termicki opterecenih

garaznih vrata.

5.1 Ispuna vrata sa osnovnim premazom od poliestera

e lagano ostruzite povrsinu finom Smirglom (min. finoca 180)

e  operite vodom, osusite, odmastite

e Dalje obradite komercijalnim akrilnim lakovima za spoljasnju primenu

5.2 Ispune vrata sa dekornim povrsinama

e Povrsinu blago izbrusite finim brusnim papirom (granulacije od min. 220).

e  (cistite povrsinu vodom. Osusite i uklonite masnocu sa povrsine.

NAPOMENA

Ram krila vrata i $tok su izradeni od aluminijumskog profila koji je otporan na
vremenske uticaje. |z tog razloga, ram krila vrata i $tok ne treba lakirati na isti
nacin.

6 Demontaza

Demontirajte bo¢na vrata obrnutim redosledom u skladu sa ovim uputstvom za
montazu.

7 IZJAVA O PERFORMANSAMA

Za izjavu o performansama vidi: tablicu sa oznakom tipa

e Na kraju tretirajte povrsinu odgovarajuéim akrilnim lakovima za spoljasnju

primenu.

8 Protivprovalni ugradni deo RC2 prema DIN EN 1627:2011

8.1 Zahtevi za gradevinski objekat
Zidovi Klasa ¢vrstoce Debljina zida

Zid od cigala u skladu sa DIN 1053-1, Grupa maltera= Il

=12 =115
Beton u skladu sa DIN 1045-1

B 15 =100
Porozni beton u skladu sa DIN 1627
Klasa otpornosti na pritisak kamena =4

=C12/15 =170

Klasa otpora Odgovarajudéi sastav zida

SR

Malter sa tkaninom, polistirol 40 mm, GF 15,0 mm, drvene iglice 60/140, MF 140 mm,
PE-folija, GF 15 mm

S 2

R N X | Malter sa tkaninom, polistirol 40 mm, OSB 12,0 mm, drvene iglice 60/ 140, MF 140 mm,
= = PE-folija, OSB 12,0 mm, GKB12,5 mm
z B

RC2 N, RC2

N

W

N +F drvena oplata 19 x 120 mm, letve 40 x 60 mm, DHF 15 mm, drvene iglice 60/ 140,
MF 140 mm, PE-folija, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm

[z
F

Malter sa tkaninom, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, drvene iglice 60/ 140, MF 140 mm,
PE-folija, FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm

Drveni dovratak sa popre¢nim presekom od =120 mm x 120 mm je pogodan kao mogucénost za povezivanje kod klase otpora RC 2, odnosno u podrucju otvaranja vrata.
Prilikom provere uzmite u obzir druge vrste zida ili montaze, kao npr. ugradnju u dvoslojni zid od cigala ili montaZu u vezi sa sandukom za roletne. Za proveru, ugradite

probno telo originalne otvore zida, odnosno montazne situacije.
Potvrda montaze potvrduje propisnu montazu prema uputstvu proizvodaca.
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AnayopeveTal N QvaTOMWOonN TOL TIAPOVTOG EYYPADOU, N XProN Kal N Slavopr| Tou TEEPIEXOHEVOU
Tou Xwpig pntr adela. Ot mapapdreg vroxpeolvtal oe anolnpiwon. Me Tnv erupvAagn mavtog
SIKAWPATOG YA TNV TEEPITTWON SITAWHPATOG EVPETITEXVIAG, LMOdeiypaTog i oxediov. Me tnv
empLAAEN aAaywv.

Ayannté/n meAarn,
0ag ELXAPLOTOULE TIOV EMIAEEATE KATIOLO Ao Ta mpoiovta pag.

1 Eyxepidio odnyiwv

To apdv eyxelpidlo odnyuwv aroTeAei METAPPATH TWV 0SNYIWV XPAONG
obpdpwva pe Tov Kavoviopo EE yia dopikd rpoidvta 305/2011. Oa npénel va
SlaBdoete TIG 0dnyieq pe mpoagoyxr Kat HEXPL To TEAOG. Ot 0dnyieg meptExouvv
ONUAVTIKEG TIANPOdOPIES yla TNV TOMOBETNON, TN AElTouPYia KABWG Kal TN
$povtida Kal TN ouvtrPNoN TNG MAdIVIAG oag MOPTag ykapad.

Mpooéxete kal tnpeite O1aitepa TIG UOSEIEEIG aodaAeiag Kal TIG MPOEISOTIOINTIKEG
urodeifelg.

®DuAagte TIG Tapovoeg 0dnyieg e poooxn.

1.1 XpPNOIHOTIOIOVMEVEG TIPOEISOTIOCELG

A MPOEIAOMOIHZH

Eruonpaivel évav kivbuvo, o omoiog propei va odnyrioel oe Bavato rj oe
BapuTaToug TPAUHATIONOUG.

MPOZOXH

Eronpaivet évav kivéuvo, o omoiog propei va odnyrjoel oe BAGBN

Kataotpodrn Tou nMpPoiovTog.

1.2 Xpnowporolobpeva copfoia

® v X<

ONUAvTIK LMGSELEN yla TNV erutpenodpevn diataén n pn erutpenodpevn diatagn f

arouyr LAIKWY UV gvépyela gvEpyela
‘Ekdoon ywviakng kaoag ‘Ekdoon amAng kaoag MpoatpeTika eCapTripata

[ (B

Mopta avolxtr Mopta kAelotr

©

Sev xpeldletal ouvtripnon

&3

E()

Adaipeon kal avakOKAwaon
SopikoL pépoug i
ouoKevaoiag

avTISIaPPNKTIKO SOUIKO
TpApa RC 2 katd
DIN EN 1627:2011
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1.3 XpPNOOTIOIODPEVEG GUVTOHEVCELG

EEA Ermtirnedo €towpouv daredou

2 A Yrodeifelg acpaieiag

2.1 Evdedelypévn xprion

Autr n TAdivr mépTa €XEl KATAOKELAOTEL Kal TIPOOoPICETAL yla XPrion HOVO oTov
IOIWTIKO TOpEQ.

H ouvexrig Aettoupyia Sev eruTpénetal.

2.2 EvBivn
Mn Tripnon avtwv Twv LTOSEIEEWVY Kal TWV TIAPAKATW TTANPOPOPIWY ATAANACTEL
TNV KATAOKELATTPLA eTAPEia ard kABe evblvn.

3 ZuvappoAdynon

A MPOEIAOMOIHZH

Kivéuvog Tpavpatiopod e§attiag SOUIKWY TPOTIOTOLCEWV

H Tporomoinon rj armopdkpuvon AETOUPYIKWY PEPWV gival erikivouvn yia

Aettoupyia onuavtikoL e€omAiopol achaleiag. Autod eridEpeL pn eEAeYXOHEVEG

KIVAOELG TNG TIOPTAG. H mépta propei va paykwoel dtopa rj avtikeipeva.

»  Mnv TPOTOTIOLEITE KAl PNV ArOPAKPUVETE KAVEVA AEITOUPYIKO PEPOG.

»  Mnv ToroBeteite mpoobeta e€aptrpata Tpitwv. MNMpdobeta eaptripata
emBapvvouy Ta eAatripla.

Ma artAr} kat opBr} TOrMoBETNON AKOAOUBOTE MPOCEKTIKA TA BripaTa epyaaciag rmou

MeplypadovTal OTIG EIKOVEG.

Omnég BUOPATWY OTO TAQICLO TNG MOPTAG HIMOPOUVV VA EMIAEYOUV MPOALPETIKA.

21NV meploxr] KatwdAoL EXETE TIG TIAPAKATW SuVATOTNTEG:

KatwoAt pe Babog péoca oto €dadog

To évBeto oto darmedo mpodik e§adpavifetal apydTEPA OTO EMIOTPWHA.

KatwoAt xwpic pabog péoca oto £dadog

Bidwote 1o £vBeTo oTo Sdrnedo mpodil. ZtepewaTe To MPOdIA KatwdAlol MépTaAG

€M TOrov.

MpooéxeTe Ta MAPAKATW KATA T GUVAPHOAGYNnoN:

e Anuiouvpyrote aodalrj olvdeon He To SOUIKO OTOIXEIO.

e EAéyEre av Ta napexdpeva LAIKA oTepEwanG evdeikvuvTal yia tn SopIKn
karaotaon.

e ZTepewote TNV MAdivr MépTa o€ GEPOVTA GTOLXEIQ TOU KTNPIOL POVO KATOTIV
OTATIKIG EYKPLONG.

e Efatiag avernapkolg Slapporig vepol aTnv MePLoXr) TOU KATWPALOD Kal Twv
KoLPWUATWV UNApxel Kivduvog SlaBpwaong.

e Earriag avernapkolg oteyvwpatog ry/kat e§agpwong Tou KTnpiou urdpxet
kivduvog Si1aBpwong.

e [lpootatéPte TNV MACIVH MOPTA OE TEPITTWON £PYACIWV BadilaTog Kat
oofatiopartog. To Koviapa, To TOWWEVTO, 0 yOYOog, N Badr K.Art. Kataotpeédouvv
NV erudavela.

e [pootatéPte TNV MAdivA mopTa arod Siappwon Adyw EMBETIKWV Kal
SIABPWTIKWV HEOW, TL. X. AVTISPATELG VITPIKOUL vatpiou and ABodopEg,
Koviapa, o&€a, BATELG, AAATL yla TOV IAyo, LAIKA Badnq 1 bAKA
ateyavoroinong.

4 Zuvtripnon Kat ppovtida
4.1 MpodiA kuAivépou

MPOZOXH

Kataotpodrn Touv KuAivépou kAeldapiag e§aitiag akataAANAwWV HEGWV
kadapiopold

Xpnotoroleite yla Tov kaBaptopo Kat tn Airavon Poévo eldika pEoa mepiroinong
arnd ta eeldIkevpéva KataoTipaTa.

»  Mnv xpnolworoleite oté péoa ppovtidag pe eaala r ypaditn.

4.2 Ztpodeic mopTag
OL otpodeiq ri/kat oL pevteoedeq TNG NopTag dev xpeldlovtal cuvtrpnaon.

MPOZOXH

Ainavon Twv otpodEwv noptag
To €dpavo PBeipetal Pe TN AMmavon Twv oTPodEWV /KAl TV PEVTECESWV.
»  Mnv Ainaivete MoTE TOUG OTPOBEIG r)/Kal TOUG PHEVTECESEG.

4.3 Empaveieg

MPOZOXH

Fpatoouviég oto T{apt and Adabog kabapiopuod

2TeyvO OKOUTIOHA TOU TCapIoD TPOKAAEL yPATOOULVIEG.

>  AropakpUvete akaBapoieq kal cwpatidla okdvng kald pe vepd. MNa ro
€vTovn Bpwpid xpnotporoleite (eotd vepod Pe OIKIAKA KaBapLoTIKA
oudétepou PH kal araho kabBapo mavi.

»  Mnv kaBapiCeTe MOTE OTEYVEG TIG ETUPAVELEG.

lNa va dlatnproete TIG 1610TNTEG TNG emidavelag, kabapifete TNV TovAaxioTov
KaBe 3 prveg. AladopeTikoi MEPIBANOVTIKOI MTAPAYOVTEG AMAITOUV EVEEXOHEVWG
EMMAEOV TPOOTATEUTIKN 0TpWOon (BAEne Erefepyaoia emgavelac otn

oelida 53). AuTo LoXUeL TLY. Yia TiEpLoXH) KovTd oe BAAacoa, o&€a, aldTt
aronaywaong, katardvnon avépou kal ¢bopd Badng.
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4.4 KAedapia

Ma va kAeivel N mopTa Avta e0KOAA Kat arnald, CLVTNPEITE TNV KAEWSAPLA Kal ToV

KOAVEpO KAeISapLdG 1 wg 2 Popég To XPOvo wg eENG:

> Amdvete Tnv miow mMAeupd TG nayidag kAedaplag pe Badeivn.

> Wekdote ed1kd peao dppovtidag (amod eEeldlkeupéva KataoThaTa) oTto KavaAl
KAELo{paTog Tou TIPOdIA KUAIVSpOU.

5 Ene&epyaocia empaveiag

MpoogtTe TIG LMOSEIEELG eMeEepYaoiag TNG KATAOKELATTPLAG ETALPEIAG TOU
BepVIKIOL av TPOCHECETE TIPOCTATEVTIKO OTPWHA I OTPWHA AvaKaAivionG.
AnogpUyeTe okoLpa OTPWHATA OE TIOPTEG He BEPUIKT KaTarovnaon.

5.1 MARpwon MépTag HE ACTAPWHA TIOAVESTEPA
o ANeldvete eAadpwG TIG EMUPAVEIEG TNG TOPTAG HE AETTTO YUAAOXAPTO (KOKKOG
TOUA. 180)

e KaBapiote pe vepod, oteyvwote, adalpéoTe TUXOV ypdoa
*  [epdote PeTA pe aKPUALIKT AdKA TOU EPTIOPIOU yla EEWTEPIKOUG XWPOUG

5.2 MAnpwoelg MOpTaG HE SIAKOOHUNTIKEG EMIPAVELEG

e Aeldvete eAadppwg TNV empavela TnG MOPTAG Pe ATTTd YUAAOXAPTO (KOKKOG

TouAdyloTov 220).
e KabBapiote TNV emidpdvela pe vepod. ZTEYVWOTE KAl AMAVETE TNV erpAvela.
*  [lepAoTe OTn CUVEXELD TNV ETUPAVELQ PE KATAAANAN AKPUAIKH AdKa yia
£EWTEPIKOVG XWPOUG.
YMOAEI=H

To mhaioto pUANOL TIOPTAG Kat To KoLdwa eival ard rpodik alouvpiviov pe
avtoxr OTIG KAIPIKEG OLVONKEG. Ma To AOyo auTo Sev PMopEl TO TIAAICIO GUAAOL
TOPTAG KAl TO KOLPWHA VA TTEPATTOUV OPOLOHOPdA PE AAKA.

6 AmnocuvappoAdynon

ArnoouvappoloyfoTe Tnv MAdivr OPTa cOPPWVA PE TIG TTApoLOeS odnyieg
OLVAPHOAGYNONG, He TNV avtioTpodn oelpd.

7 ARAwon anédoong

AfAwon anddoong: BAEne Mvakida Tormov

8 AvTi61appnKTIKO douiké pépog RC2 kata DIN EN 1627:2011

8.1 Arnaitiioelg onueiov ToroBETnong
Toixot Katnyopia avtoxng Maxog Toixou
Totxorotia cbpdwva pe DIN 1053-1, opdda koviapatog =i
=12 =115
=
P Mnetov obpdwva pe DIN 1045-1
552
B B15 =100
Mopopnetov ovpdwva pe DIN 1627
Katnyopia avtoxrig oe cOVOAWpN g meTpag =4
=C12/15 =170

Katnyopia avtiotaong KatdA\nAn Soprj Toixou

K
Y WA

SN

(A1)
W

ZoPdag pe mAéypa, moAuotupoAo 40 mm, GF 15,0 mm, E0Awa ototxeia 60/ 140, MF 140 mm,
vepppdvn PE, GF 15 mm

TR
Y VOANYYY

000

2oPdag pe mAéypa, moAuatupoAo 40 mm, OSB 12,0 mm, §0Ava otoixeia 60/ 140,
MF 140 mm, pepPpavn PE, OSB 12,0 mm, GKB12,5 mm

RC2 N, RC2

N + F uAoturog 19 x 120 mm, ocavideg 40 x 60 mm, DHF 15 mm, E0Awva otoixeia 60/ 140,
— | MF 140 mm, pepPpavn PE, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm

> z
Zopag pe mMéypa, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, 0Awva otoixeia 60/ 140, MF 140 mm,
pepppavn PE, FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm

s G

Z0Awvog otOAog pe Slatopr} =120 mm x 120 mm evdeikvutal wg Abon obvdeong aTnv katnyopia avtiotaong RC2. 1. X. oTtnv MepLoxr] TOU avoiypatog nopTag.

NaBete unOPn oag Katd Tov EAeyxo AAAa €idn TolxomoLag 1 €i6n cLVAPHOAGYNONG, ONWG L. X. TOMOBETNON e SIMTA TOXOTOLA ) CLVAPHOAGYNON O CLVOLACHO HE KUTIO
Mavt{ouplwv. Ma Tov EAeyXo TOTIOBETOTE TO SOKIPACTIKG EEAPTNHA OE AUBEVTIKO THRAKA TOIXOU /KAl OE KATAGTACELG GUVAPHOAOYNONG.

H adela ouvappoldynong Befawwvel Tnv kKatdAAnAn cuvappoAdynon olpdwva pe Tig 0dnyieg cuVApPHOAdYNONG TNG KATAOKELATTPLAG ETALPEIAG.
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@% 60

Transferul catre terti a prezentului document cat si multiplicarea acestuia, comercializarea cat si
dezvaluirea continutului acestuia sunt interzise atat timp céat nu ati obtinut o aprobare expresa in
acest sens. Contraventiile va vor obliga la plata de despagubiri. Toate drepturile referitoare la
nregistrarea brevetului, a modelului de utilitate sau a modelului industrial sunt rezervate. Ne
rezervam dreptul la modificari.

Mult stimata clienta, mult stimate client,
suntem incantati ca ati ales un produs al companiei noastre.

1 Manual de utilizare

Aceste instructiuni constituie un manual de utilizare original conform
Regulamentului produselor pentru constructii UE 305/2011/UE. Cititi instructiunile
cu atentie si in intregime. Aceste instructiuni contin informatii importante pentru
montajul, operarea, ingrijirea si intretinerea usilor aldturate pentru garaj.

Tineti cont si respectati in special instructiunile de siguranta si avertismentele.
Pastrati aceste instructiuni cu grija.

1.1 Avertismente folosite

A AVERTIZARE

Indica un pericol care ar putea provoca decesul, sau raniri grave.

ATENTIE

—~.

4 -
REG2 E

componenta RC2
rezistenta la efractie,
conform standardului

DIN EN 1627:2011

indepértarea si montat din fabrica
reciclarea pieselor
de montaj si

a ambalajelor

1.3 Prescurtari folosite

OFF Muchia superioara a pardoselii

2 A Instructiuni de siguranta
2.1 Utilizarea conform destinatiei

Aceasta usa aldturata este construita si prevazutd numai pentru uz privat.
Functionarea continua nu este permisa.

2.2 Raspunderea
Nerespectarea acestor observatii si a informatiilor urmatoare il vor exonera pe
producator de orice responsabilitate.

3 Montaj

A AVERTIZARE

Pericol de ranire din cauza modificarilor constructive

Modificarea sau indepartarea unor elemente functionale pericliteaza

functionarea componentelor de siguranta importante. Aceasta poate provoca

miscari necontrolate ale usii. Usa poate sa prinda persoane sau obiecte.

»  Nu modificati si nu indepartati elemente functionale.

»  Nu montati componente suplimentare straine. Elemente constructive
suplimentare suprasolicita arcurile.

Pentru un montaj simplu si profesional, parcurgeti cu atentie etapele de lucru

prezentate in partea ilustrata.

Orificiile pentru dibluri din rama usii pot fi alese optional.

Aveti urmétoarele posibilitati in zona de prag:

Prag cu adancitura in pardoseala

Profilul de incastrare in podea dispare ulterior in sapa.

Prag fara adancitura in pardoseala

Desurubati profilul de incastrare in pardoseala. Fixati profilul pragului usii la locul

utilizarii.

La montare, tineti cont de urmatoarele:

e  Realizati o legatura sigura cu corpul cladirii.

e  Verificati daca materialele de fixare livrate sunt adecvate pentru conditiile
constructive.

e Nu fixati usa alaturata de parti de rezistenta ale constructiei fara aprobarile
necesare din partea organelor abilitate.

e  Exista risc de coroziune din cauza scurgerii insuficiente a apei din zona
pragului si a tocului.

e  Uscarea sau ventilarea necorespunzatoare a cladirii reprezinta un risc de
coroziune.

e Protejati usa alaturata in timpul lucrarilor de zugravire si tencuire. Mortarul,
cimentul, gipsul, vopseaua etc. deterioreaza suprafata.

e  Protejati usa aldturata de coroziune provocata de agenti agresivi si caustici,
cum ar fi reactia acidului azotic asupra pietrei si a mortarului, acizi, lesii, sare
imprastiata, materiale de zugravit sau de etansat.

4 intretinere si ingrijire
4.1 Butuc profilat

Indica un pericol care poate duce la avarierea sau distrugerea produsului.

1.2 Simboluri folosite
Observatie importanta Dispunere sau activitate Dispunere sau activitate
pentru evitarea daunelor permisa nepermisa
materiale

+\

Componente
constructive optionale

| %

e 0

Model toc de co Model toc bloc

=

Usa deschisa Usa inchisa nu necesita intretinere
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ATENTIE

Deteriorarea cilindrilor de inchidere ca urmare a utilizarii unor substante
de curatat neadecvate

Folositi numai materiale de ingrijire speciala de curatare si lubrifiere din comert.
»  Nu folositi niciodata produse de ingrijire care contin ulei sau grafit.

4.2 Balamale usa
Balamalele usii si sildurile nu necesita intretinere.

ATENTIE

Lubrifierea balamalelor usii
Rulmentul se uzeaza daca balamalele au balamalele usii sunt lubrifiate.
»  Nu lubrifiati niciodata balamalele sau balamalele usii.

4.3 Texturi

ATENTIE

Zgarieturi pe ochiurile de geam din cauza curatarii gresite

Stergerea pe uscat a ochiurilor de geam provoaca zgarieturi.

» Indepartati temeinic murdéria si particulele de praf cu apa. in cazul
murdariei persistente, utilizati apa calda si un agent de curatare cu pH
neutru si o laveta moale, curata.

»  Nu curatati niciodata suprafetele pe uscat.
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Pentru a mentine proprietatile suprafetei, curatati-o cel putin o data la 3 luni.
Diferitele influente de mediu pot necesita eventual straturi de protectie aplicate
suplimentar (consultati Tratament de suprafata la pagina 55). Aceasta se aplica
de ex. in cazul climei marine, a acizilor, sdrii degivrante, poludrii aerului si
deteriorarii vopselei.

4.4 incuietoarea

Pentru a va asigura ca usa se inchide usor si fara zgomot, intretineti incuietoarea

si cilindrul de incuiere de 1 pana la 2 ori pe an, dup@ cum urmeaza:

»  Ungeti partea posterioara a zavorului broastei cu vaselina.

»  Pulverizati un produs de ingrijire special (disponibil la comerciantii de
specialitate) in canalul de inchidere al butucului.

5 Tratament de suprafata

Respectati instructiunile de prelucrare ale producatorului vopselei la stratul
suplimentar de protectie sau la stratul de reinnoire. Evitati culorile inchise pe usile
cu sarcina termica.

5.1 Umplutura usii cu grunduire cu vopsea poliesterica

e Slefuiti usor suprafata cu o smirghel fin (cu o granulatie minima de 180)

e  Spalati cu apa si uscati, degresati

e Acoperiti cu vopsele acrilice obisnuite din comert pentru exterior

5.2 Umplutura usii cu suprafete de decor

e Slefuiti suprafata usor cu smirghel fin (granulatie minima 220).

e  Curatati suprafata cu apa. Uscati si degresati suprafata.

*  Apoi, tratati suprafata cu vopsele acrilice adecvate pentru exterior.
OBSERVATIE

Rama blatului usii si tocul sunt realizate din profile de aluminiu rezistente la
intemperii. De aceea, nu puteti vopsi rama blatului usii si tocul in acelasi mod.

6 Demontare

Demontati usa aldturaté conform acestei instructiuni de montaj, in ordinea inversa
a operatiunilor.

7 Declaratia de performanta
Pentru declaratia de performanta consultati: Placuta de tip

8 Componenta RC2 rezistenta la efractie, conform standardului DIN EN 1627:2011
8.1 Criteriile referitoare la corpul de cladire
Pereti Clasa rezistenta Grosime perete
Zidarie conform DIN 1053-1, grup mortar = Il
=12 =115
Beton conform DIN 1045-1
B 15 =100
Beton poros conform DIN 1627
Clasa de rezistenta la presiune a pietrei > 4
=C12/15 =170

Clasa de rezistenta Structura de perete adecvata

R T Tencuiala cu tesaturd, polistiren 40 mm, GF 15,0 mm, méanere de lemn 60/140, MF 140 mm,
folie PE, GF 15 mm

S 2
R N X | Tencuiala cu tesaturd, polistiren 40 mm, OSB 12,0 mm, ménere de lemn 60/140,
= = MF 140 mm, folie PE, OSB 12,0 mm, GKB 12,5 mm
- B

RC2 N, RC2

T
N

W

N +F cofraj din lemn 19 x 120 mm, sipci 40 x 60 mm, DHF 15 mm, méanere de lemn 60/ 140,
=— | MF 140 mm, folie PE, OSB 15,0 mm, GKB 12,5 mm

[z
F

Tencuiala cu tesatura, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, ménere de lemn 60/ 140, MF 140 mm,
folie PE, FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm

Un stalp de lemn cu o sectiune transversala = 120 mm x 120 mm este adecvat ca optiune de conectare in clasele de rezistenta RC2 in zona deschiderii usii.
La testare, luati in considerare alte tipuri de perete sau tipuri de instalare, cum ar fi instalarea in zidarie cu dublu strat sau instalarea cu casete de rulouri. Pentru testare,

instalati esantionul de testare in sectiuni originale din perete sau situatii de asamblare.

Certificatul de instalare certifica instalarea corectd in conformitate cu instructiunile de instalare ale producatorului.
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MpepaBaHeTo 1 Pa3MHOXABAHETO Ha TO3M [JOKYMEHT, U3MOMI3BAHETO 1 OMOBECTABAHETO Ha
HEroBOTO CbAbPXKaHNe ca 3abpaHeH|, OCBEH ako He € HanuLEe U3PUYHO paspeLLieHie 3a ToBa.
HapyLuapaHeTo Ha Tasu 3aGpaHa nopax/ja 3afgb/hkeHue 3a obesleTeHre. Benykun npasa 3a
perucTpauus Ha naTeHT, nosieseH MOAEN UM NPOMULLNIEH AU3aiiH ca 3anaseHu. MpasoTo 3a
HaHacsiHe Ha NPOMEHN ce 3anassa.

YBaxkaemu KNnueHTn,
6Gnarogapum Bu, ye cTe peumnu Aa 3akynute NpoAyKT OT HaLKs
acCOpPTUMEHT.

1 UHcTpykums

HacTosliaTa UHCTPYKLVISt € OpUrMHanHa MHCTPYKLUMS 3a eKcnnoartaums
cbrnacHo PernameHT (EC) Ne 305/2011 OTHOCHO CTPOUTENHNTE NPOAYKTW.
MpoyeTeTe S BHUMATENHO W U3LANO. VIHCTPYKLMSATA ChabpKa BaXXHa
MHOPMaLMs 33 MOHTaxXKa, eKCMIoaTaLysiTa, KakTo 1 NoYNCTBAHETO U
TexHM4ecKaTa nofaapbXKa Ha CTpaHWYHaTa BpaTa 3a rapaxu.

BsemeTe nop BHMMaHWe 1 cnassaliTe B 4aCTHOCT ykasaHusiTa 3a 6e30MacHOCT 1
npeaynpexaeHnsiTa.

ChbxpaHsiBaiiTe rpuXJMBO HaCcTOSILLLATa UHCTPYKLUS.

1.1 W3nonssaHu npegynpexapeHus

A NPEAYMNPEXAEHUE

O603HavaBa 0MacHOCT, KOSITO MOXKe Aia A0BeAE A0 CMbPT UM TEXKU TENECHU
HapaHsiBaHus1.

BHUMAHUE

0O603Ha4aBa onacHOCT, KOSITO MOXKE Ja [oBeAe 0 NoBpeXaaHe unn
YHULLIO)KaBaHe Ha NPOoAYKTa.

1.2 W3non3saHun cumsonun

><X

BaxHo ykasaHue 3a JonycTumo pasnonoxenve Heponyctumo
n36sirBaHe Ha uetn nwnn ,quIHOCT pasnonoxxexHne nnn
neniHocT
+ S
Mogen brnosa kaca Mogen 6nok-kaca EnemeHTn, npegnarasn
KaTo onuusa

nin 40)

M3ucksaly, MuHUMmarnHa
noaApBbXKa

OtBOpeHa Bpara 3aTBOpeHa BpaTa
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]
REG2 E

EnemeHT cbe 3awwumTa
cpely B3nom RC2
CbMacHo
DIN EN 1627:2011

OtcTpaHeTe 1 NpepanTe 3a
peuvknnpaHe eneMeHTa,
CBbOTB. OnakoBKarta

MoHTupaHo B 3asoaa

1.3 U3non3saHu cbKpalleHus

OFF [OpeH KaHT Ha roToBuWs Nop,

2 A Yka3aHus 3a 6e3onacHocT
2.1 Ynotpe6a no npeagHa3Ha4vyeHue

Tasu cTpaHuyHa BpaTa e KOHCTpyMpaHa 1 npeasuaeHa camo 3a HacTHO Mosi3BaHe.
He ce ponycka HenpekbcHaTa ekcroatauys.

2.2 OTroBOopHOCT
HecnassaHeTo Ha Tean ykasaHus 1 Ha cnegsallarta no-gony uHgopmauus
OCBOéO)K,D,aBa nponssoaunTensa OT OTTOBOPHOCT.

3 MoHTax

A NPEAYNPEXXAEHUE

OnacHOCT OT HapaHsABaHUA BCNEACTBUE HA KOHCTPYKTUBHU NPOMEHN

MpomsaHaTa unn oTcTpaHaBaHeTO Ha PYHKLUMOHAIHN eNeMeHTI 3acTpaluasa

YHKLIMOHNPAHETO Ha BaXKHW 3aLlLMTHN enemeHTu. Tosa Boan Ao

HEKOHTPONMPaH ABWXEHNS Ha BpaTtaTa. BpaTtata Moxe fa npuTtucHe xopa nnm

npegmeTu.

»  He npomeHsiiTe nnn oTcTpaHsBaTe OYHKLVOHAIHN eNeMEHTN.

»  He MOHTMpaiiTe AOMBAHUTENHN eNEeMEHTY Ha ApYyr NPON3BOANTEN.
[onmbnHUTENHUTE eNemMeHTN NPeToBapBaT NPy XXUHUTE.

3a neceH 1 KOMMNETEHTEH MOHTaXK U3MbJIHETE CTPUKTHO MPEACTaBeHNTe B YacTTa

¢ urypuTte paboTHN CTHMKU.

OTBopuTe 3a AtobennTe B pamkaTa Ha BpataTta MoraT fja ce u3bumpat KaTo onuusi.

B obnacTtTa Ha npara nmare cnefHuTe Bb3MOXXHOCTU:

Mpar c BrpaxxaaHe B noga

Mo-kbCHO NPOoUBLT 3a BrpaxxaaHe nof nofa 13ves3sa nof, 3aBbpLUEeHUs Nop.

Mpar Ge3 BrpaxpaaHe B noaa

PasBuiiTe npoduna 3a BrpaxxgaHe nop nopa. dukcupaiite npoduna Ha npara Ha

MSCTO.

Mpu MoHTaXxa cbbntopasaiite CNegHOTO:

e  CbapaiiTe curypHa Bpb3ka CbC crpagara.

e [IpoBepeTe fganu fOCTaBeHUTE MaTepuani 3a prkcrmpaHe ca Nnoaxoasiuy 3a
CTPOUTENHUTE YCNOBUS HA MSICTO.

e MoHTupaiiTe CTpaHn4HaTa BpaTa KbM HOCella CTeHa Ha crpajara camo ¢
paspeLUeHneTo Ha creumanicTa no craTuka.

e [lpn HegocTaTbYHO OTTMYAHE HA BoAaTa B 06nacTTa Ha npara 1 kacara
CblLECTBYBA OMACHOCT OT KOPO3Ksi.

e [lpn HepoCcTaTbYHO U3CHXBaHE, CLOTB. MPOBETPSIBaHe Ha crpajara
CbLLECTBYBa OMACHOCT OT KOPO3Ksi.

e  3awwuTeTe CTpaHW4HaTa BpaTa Npv U3BbPLUBAHETO Ha PaboTy No
6osiguceaHe 1 n3massare. Maaunkara, LMMeHTbT, r1ncbT, 6osTa u ap.
noBpexXaaT NOBbPXHOCTTA.

e  3awwmTeTe CTpaHuW4HaTa BpaTa OT KOPO3Vsi BCIEACTBYE Ha arpecvBHA 1
passxpaluy CpefcTsa, KaTo Hamnp. CenuTpa OT KaMbHY, Masuska, KUCENMHW,
OCHOBMU, COJ MPOTVB 3aMpb3BaHe, 601 1AM yNIbTHBALLW MaTepuani.

4 MouncreaHe n TexHU4ecKa nogapbXKKa
4.1 CeKpeTeH naTpoH

BHUMAHUE

MoBpexpaaHe Ha NaTpoHa BcneacTBue ynotpe6a Ha HEMOAXOASALLM

cpeacTBa 3a NoYMcTBaHe

3a noyncTeaHe 1 cMasBaHe U3non3sanTe cneyuanHnTe cpeacTsa 3a

nopapbXKKa, KOUTO ce npepnarat B cneunanuanpaHnTe MarasuHi.

»  Hukora He u3nonssaiTe CpefcTBa 3a NofAPbXKKA, KOUTO ChabpKaT
mMacna unu rpacut.

4.2 MaHTn
|_|aHTI/ITe, CBbOTB. LWWaPHNPUTE HEe Ce HY>XAAAT OT NoafpBbXKKa.

BHUMAHUE

CmasBaHe Ha naHTuTe
Mpv cmasBaHe Ha NaHTUTe, CbOTB. LUAPHUPUTE NnarepbT Ce U3HOCBA.
»  Hukora He cMa3BaiiTe NaHTUTe, CbOTB. LWAPHUPUTE.

4.3 MoBbpxHOCTU

BHMMAHUE

[packoTUHU MO OCTBLKIIEHNNTa BCNEACTBME HA HENPaBUITHO NMOYUCTBaHe

MoYNCTBAHETO HA OCTBKIIEHUSITA YPE3 CyXO UBTPUBAHE NPUYMHSABA

LpackKoTUHN.

> VannakHeTe npaxa 1 3aMbpcsBaHnsiTa ¢ 06UIHO Konu4ecTso Boga. Mpu
Mo-ynopuUTA 3aMbPCSBaHNS U3MON3BalTe TOMNa BOAA, MOYMCTBALL,
npenapar ¢ HeyTpanHo pH 1 Y1cTa Meka Kbpna.

> B HUKaKbB Cry4ail He NOYNCTBAINTE MOBBPXHOCTUTE Ha CyXO.
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3a pa ce 3anassT kayecTBaTa Ha MOBBbPXHOCTTA, € HeoGxoAnMOo Aa A
rnoyYncTBaTe MUHUMYM Ha Bceku 3 meceua. Haii-pasHoobpasHiTe BAUSIHUS Ha
okonHaTa cpeaa HanaraT eBeHTYanHO HaHacsHe Ha JOMbHNTENHN 3aLUTHN
nokpuTus, (Bux O6paboTka Ha MOBBLPXHOCTTa Ha cTpaHuua 57). Tosa Baxu
HanpymMep Npu MOPCKM KNUMAT, KUCENVHW, CON 3a PbCeHe, 3aMbpcsaiBaHe Ha
Bb3Ayxa 1 nospeau no 6osra.

4.4 BpaBa

3a fa ce 3aTBaps BpaTaTta BMHaru neko v 6e3sLymMHo, NpoBexXaaiTe nogapbxKa

Ha 6pasaTa 1 natpoHa 1 A0 2 MbTU FOAMLLHO MO CREAHNSA HAYMH:

»  CmaxeTe C Base/vH 3ajHaTa cTpaHa Ha e3vika Ha 6pasarta.

»  HanpbckaiiTe cneyvaneH npenapaT 3a nogapbxka (mpegnara ce B
Tbproeckata Mpe)Ka) B KaHana Ha CeKpeTHUs naTpoH.

5 OGpaboTka Ha MOBbPXHOCTTA

Mpwn HaHacsiHe Ha JOMbHATENHO 3ALLMTHO NMOKPUTUE UK 60S 3a OCBEXaBaHe
B3eMeTe Mof BHUMaHVE yKasaHysiTa 3a HaHacsiHe, fafileHn OT NPOoU3BOAUTENSs Ha
6osiTa. TbMHUTE LBETOBE TPAGBA Aa ce 13bsArsar npw BpaTuTe, N3N0XKeHN Ha
TEPMUYHO HaTOBapBaHe.

5.1 MbnHeXx Ha BpaTaTa C NOMEeCTEPHO OCHOBHO NOKpUTUE
e LUnudosaiiTe neko NOBbPXHOCTTA C LLUKYpKa (3bpHEHOCT MUH. 180)
e [louucTeTe ¢ Boga, nofacyLeTe, obeamacnere

*  HaHeceTe cTaHAapTeH akpueH Nak 3a NpuIoXKeHne Ha OTKPUTO

5.2 MbnHeXxu 3a BpaTu ¢ feKopypaHu NOBbPXHOCTH

e LlnndosanTe nnoLyTa NEKO C NOMOLLTA Ha LLUKYpKa (MUHMManHa 3bpHEHOCT
220).

e [louncTeTe nnowrta ¢ Boga. MopcyLuete 1 o6e3macnerte niowra.

. Hakpasi o6paboTeTe noLLTa C NOAXOAALL, aKpUeH Nak 3a BbHLUHO
NpUoXeHNe.

YKA3AHUE

PamkaTa Ha nnaTHOTO 1 Kacarta ca OT YCTONYMBY Ha aTMOCHEPHN BAUSIHUS
anymuHuesn npodunu. Mo Tasu NpuymHa He MOXeTe Aa nakupate pamkara Ha
NAaTHOTO M KacaTa Mo CbLUMS HAYMH.

6 AemoHTax

[eMoHTVpaiTe CTpaHMyHaTa Bparta CbITiaCHO HacTosILLaTa MHCTPYKLMS 3a
MOHTaX, KaTo U3MbJIHUTE CTbINKUTE B 06paTHa NoCieoBaTesiHoCT.

7 [eknapauus 3a eKcnnoaTaunoHHU nokasartenu
OTHOCHO AeKnapauusTa 3a eKCrnjoaTauMoHH NoKasaTtesn BIXK: TUNoBa Tabenka

8 EnemeHT cbe 3awmra cpewyy B3nom RC2 cbrnacHo DIN EN 1627:2011
8.1 WN3nckBaHua Kbm crpapara
CTeHu Knac sikoct [ebenvHa Ha cTeHaTta
3upapus cernacHo DIN 1053-1, rpyna ctpouTeneH
pasteop =1l
=12 =115
BetoH cbrnacHo DIN 1045-1
B 15 =100
la3o6eToH cbrnacHo DIN 1627
Knac siKoCT Ha HaTUCK Ha TyxnuTe >4
=C12/15 =170

Knac yctoiymsocT Mopxopsia KOHCTPYKLUMSA Ha cTeHaTa

Y VAVYYYVVYYYYYYYYYVYYY

o | Masunka ¢ Teketun, nonuctupon 40 mm, GF 15,0 mm, gbpBeHa apwxka 60/ 140,

] MF 140 mm, nonvetuneHoso ¢onmo, GF 15 mm
«
T e T Ty | Maamnka ¢ Teketun, noauctupon 40 mm, OSB 12,0 mm, AbpeeHa Apbxka 60/ 140,
= = MF 140 mm, nonnetuneHoso donno, OSB 12,0 mm, GKB12,5 mm
)

RC2 N, RC2

2 ObpseH kodpax N+F 19 x 120 mm, neteeHa obmeka 40 x 60 mm, DHF 15 mm,
= | gbpBeHa apbxka 60/140, MF 140 mm, nonuetuneHoso cdonuno, OSB 15,0 mm, GKB
12,5 mm

Maswunka c Tekctun, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, gbpBeHa gpbkka 60/ 140, MF 140 mm,
nonuetuneHoso donuo, FP 16,0 mm, V100 E1, GKB 12,5 mm

[bpBeHa konoHa ¢ HamnpeyHo ceverne = 120 mm x 120 mm Moxke Aa Nocny>Ku 3a CBbp3BaHe Npu kiac Ha yctondmsocT RC2, Hanp. B o6nacTTa Ha oTBopa 3a Bparara.
Mpy NpoBexAaHe Ha N3NUTBAHETO B3EMETE NOA BHUMaHWE APYri BUAOBE CTEHU UM MOHTaX, KaTo Hanp. BrpaxaaHe B ABYCNONHA 3naapus UM MOHTaXK B KOMGUHaLMA ¢
KyTUM 32 PONETHU LLOPW. 3a NPOBEXAaHe Ha U3NUTBAHETO MOHTVPaNTe NPOGHOTO TS0 B yHacTbLW OT OpUrMHanHaTa cTeHa, CbOoTB. B OPUMHANHN MOHTaXKHN CUTyaLunu.
Y[0CTOBEPEHNETO 3@ MOHTaXK YAOCTOBEPSIBA U3BBPLUBAHETO HA KOMMETEHTEH MOHTaXK CbIIACHO UHCTPYKLUMATA 32 MOHTaX, N3roTBEHA OT NPON3BOAUTENS.
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1.3 BukopucToByBaHi CKOPO4EHHS
OFF BepxHiii kpail YicToBOI nigsioru

2 A BkasiBku 3 6e3neku

2.1 BuKopuCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

Lli 6i4Hi aBepi po3pobneHo i NPU3HAYeHO NULLE ANst MPUBATHOMO BUKOPUCTAHHS.
He MoxHa ekcninyatyBaty ix 6e3nepepsHo.

22 BignosiganbHicTb
HepoTpumaHHs Lux BKa3iBoK i HaBegeHoi iHtbopmaLlii npu3BoaunTb 40 CKacyBaHHSA
rapaHTiliHMX 3060B’A3aHb BUPOGHIKA.

3 MoHTax

A HEBE3IMNE4YHO

HeGe3neka TpaBMyBaHHS Yepe3 3MiHYy KOHCTPYKLT

3amiHa 4n 3HATTS PYHKLOHANBHMX YaCTUH CMPUYUHSE MOTIPLUEHHS 3aXUCHNX

BNacTMBOCTEN BaXK/NBUX KOMMOHEHTIB 6e3neku. Lie Buknukae

HEKOHTPOLOBaHWIA PyX BOPIT. PyX BOPIT MOXE NPU3BECTY A0 3aLLEMIIEHHS

ntopelt Yn npeaMeTiB.

»  He 3miHioliTe i He 3HiMaliTe (hyHKLiOHaNbHI YaCTUHW.

»  He npukpinnionte [OAATKOBI CTOPOHHI KOMNOHeHTW. [JopaTkosi Aetani
nepeBaHTaXyoTb NPY>KUHN.

3abopoHeHo Nepefasartyi Ta BiATBOPIOBATY Lielt OKYMEHT, BUKOPUCTOBYBATMU MOr0 3MICT i
NoBIAOMASTY MPO HBOTO, SKLLO Lie He A03BONEHO. MopyLUIEHHs NepeadayaoTb 060B’I3KoBE
BiILUKOAYBaHHSI. YCi NpaBa Ha PeecTpaLjiio NaTeHTy, NpUKnazdy BUKOPUCTaHHS 41 MPOMUCIIOBOMO
3paska 3axulLeHo. Moxnusa 3amiHa 6e3 nonepeaHLOro NoBIAOMIEHHS.

LLIaHOBHMI KNni€eHTe, LLaHOBHA KJTIEHTKO!
Mu pagi, wo By o6panu ToBap HaLloi KOMNaHii.

1 IHCTpYKLis

List iHcTpyKList € opuriHanbHoo IHCTpPYKLieto 3 ekcnnyaTauii BpVO €C
305/2011. YBaxKHO npoumTaiiTe Lito iHCTPYKLIt0 B MOBHOMY ii 06¢Aa3i. B iHCTpyKUil
MICTATLCA BaXX/IMBI BiGOMOCTI OO0 MOHTaXy, eKcrnyaTauii, a Takox
obcnyroByBaHHs 6i4HMX ABepen 6pam i Jornsay 3a HUMU.

3BePHITL 0CO6NMBY yBary Ha IHCTPYKLT Ta NonepemkeHHs 3 TEXHIKN 6e3nekn Ta
[OTpUMYWTECS TX.

36epiraiiTe Lo iHCTPYKLitO HANEXHUM YUHOM.

1.1 BukopucTaHi nonepea)XeHHsa

HEBES3IMNEYHO

[Mo3Hayae Hebeaneky, Lo MOXe NPU3BECTY A0 CMEPTi Y/ CEPNO3HIX TPaBM.

YBATA

MosHauae Hebe3neky, sika MoXKe NPU3BECTU O NOLIKOAMKEHHS 260
PYiiHYBaHHsi BUPOGY.

1.2 BukopucTaHi cumBonu

<X

Baxknuea BkasiBka, o6 [osBoneHe HepossoneHe
YHVUKHYTU NOLLUKOAXKEHHS PO3MilLeHHst abo POo3MilLEeHHs abo
npegmeris LiSANbHICTb [iSNbHICTb

=

JlonaTkoBi KOMMOHEHTN

MoHTax KyToBOI pamu MoHTax 6no4Hoi pamu

nin 4O)

[Bepi 3a4nHeHi

=]

He noTpebye
o6cnyroByBaHHs

B@?é E

3MOHTOBaHWiA Ha
3aBOfi-BYPOGHKY

Bepi BiA4YVHeHi

3namoCTiliK1n KOMMOHEHT
RC2 3rigHo 3
DIN EN 1627:2011

3HiMiTb | yTunisyiite
KOMMOHEHT a60 nakyBaHHs
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LLIo6 BMKOHATN MPOCTUI BEPTUKANBHA MOHTaX, AOTPUMYIATECS MOPAAKY Aii,

HaO4YHO NPEACTaBNEeHUX Y PO3AiNi i3 306PaKEHHAMU.

[Ons popatkoBux NoTpe6 y pami Asepeit nependayeHo oTsopu Anst Aro6enis.

Y 30Hi nopora HasiBHi Taki TEXHIYHI PiLLeHHsI:

Mopir i3 HUXKHIM BUMYCKOM

Mpodinb ana 3arnnbneHHs B nianory nisHiwe 6yae NpUXoBaHO Mif, MOHONITHAM

NMOKPUTTSIM.

Mopir 6e3 HNKHBLOro BUMYCKY

MpureuHTITE NPpodink Ana 3arnnbnexHs B nignory. 3akpinite NpodinL ABepHOro

nopora Ha MiCLji BCTAHOBIEHHS.

Mip 4ac MOHTaXy BpaxoByiiTe HaBeAEHi HNXKYe BKa3iBKU:

®  YCTaHOBITb HafiliHe 3’eHaHHs 3i CTPYKTypoto Byaisi.

e [lepesipTe, 4v BignoBigaoTb KPINUAbHI MaTepiany, Wo NayTb Y KOMMIEKTI,
YMOBaM MOHTaXY.

e Kpinuty 6i4Hi ABEpi 4O ONOPHMX enemMeHTiB ByaiBenb MOXHA Nville 3 O3B0y
iHxeHepa.

. HepocTaTHe BigBeneHHs Boay B 30HI mopora Ta pamv Npu3BoauTb [0
YTBOPEHHS KOPO3ii.

*  HepocTaTHe OCyLLUEHHS 41 BeHTUNALS 6yAiBni NPU3BOAUTbL [0 YTBOPEHHS
KOpPO3il.

e 3Baxuwante 6i4Hi ABepi Nig vac pobiT i3 hapbyBaHHs I HAHECEHHS
LITYKaTypKy. Bpuskn posynHy, LeMeHTY, WTyKaTypku, hapbu ToLo
MOLLKOAXKYIOTb MOBEPXHIO.

e 3axuwaiite 6i4Hi ABepi Bif KOPOS3Iii BHACNIAOK NOTPAMNIAHHA arpecuBHIX i
KWUCNOTHUX PEYHOBVH, HAaNPUKNag KMCNOTHUX peakLiii KameHis, OyaiBensHoro
PO34UHY, KUCNOT, NyriB, TEXHI4YHOI Coni, Naky Ta yLUiNbHIOBaNLHOrO Matepiany.

4 Aornap i o4nLEeHHsA
4.1 MpodinbHui uuniHap

YBATA

MowKog»KeHHs1 3aMUKanbHOro uuniHgpa Yepes HeBignoBigHuiA 3aci6é gnsa
YULLEHHS

BrKOpUCTOBYITE AN YULLEHHS Ta 3MaLLyBaHHS fuLle crneuiansHi 3acobu,
HasiBHi B NPOAaxy.

»  He BUKopucTOBYiiTE 3aCO6M, LLO MICTATL MAacTIO Yun rpadiT.

4.2 ABepHi netni
[BepHi netni Ta WapHipn He NOTPe6yTb 06CYroByBaHHS.

YBATA

3mallyBaHHA ABEPHUX NeTenb
Yepes 3malllyBaHHsi ABEPHUX METENb i LIAPHIPIB 3HOLLYETHCS MiALLINMHNK.
»  He 3mauyiiTe ABEepHi NETAi Y LWapHipu.

4.3 MoBepxHi

YBATA

MoppsAnuHM Ha BiKHax BHACNI[OK HEMPaBUIIbHOIO YMLLEHHS

Cyxe NpoTMPaHHA CKla MOXXe NPU3BeCT A0 NOAPANUH.

»  PetenbHo Bugansiite 6pyg i HacTUHKN Ny Bogoto. [ns cuibHILLnX
3abpyaHeHb BUKOPUCTOBYITE Terny Bogy 3 pH-HenTpansHUM MUAHUM
3aco60M | M'SIKy YNCTy CEPBETKY.

> Y KopHOMy pasi He TPiTb NOBEPXHi CyXnUM.

LLlo6 36eperTu BNacTMBOCTI MOBEPXHI, oumLLyiTe 1i KoXKHi 3 micsili. PisHOMaHiTHi
BMAVBW [OBKINNSA MOXYTb MPU3BECTN A0 HEOOXIAHOCTI BUKOPUCTaHHS [OAATKOBIX
3aXMCHUX NOKPUTTIB (ans. O6pobka noBepxoHk Ha cTopiHui 59). Lie

CTOCYETbCSH, HaNpUKNag, MOPCbKOro KnimMaTy, KUCNOTHUX AoLLiB, 3abpyaHEHoro
MOBITPSA Ta IHLWOrO LWKiAAMBOro Bnansy Ha hapby.
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4.4 3amok

LLlo6 aBepi 3aBXay Nerko 1 TMXO 3aKpuBanucs, AornsaaiTe 3a 3aMmKoM

i uniHgpoM 3amka 1-2 pasn Ha pik, BUKOHYHO4M Taki Aii:

»  3MacTiTb 3BOPOTHY CTOPOHY $i314Ka 3amKa Ba3eniHOM.

»  Posnunite cneuianbHuii 3acié ans gornsgy (MoxkHa npugbatv B
crevjanisoBaHnx Maras3vHax) y KaHani 3aKkpuTTS LUNIHAPWUYHOI CepLEBUHN.

5 OG6po6ka NoBepxoHb

[oTpumyinTecsi BKasiBok BUpPOBHVKa hapbu Lofo 06pobku, HaHOCAHY [oaaTKOBe
3ax1CHe Y1 PEMOHTHE NOKpUTTS. He BUKopucToByiiTe TemMHy hapby Ha BopoTax
i3 TEPMIYHUM HaBaHTaKEHHAM.

5.1 ®dinboHKa aBepeii i3 nonie@ipHUM FPYHTOBUMM NOKPUTTSAM
e [Jewo BigwmnicyiiTe NOBEPXHIO APIGHNM HaXKAAYHUM Nanepom (MpUHaiMHi
180 rpanyn)

®  O4NCTbTE BOAOIO, OCYLLITh, 3HEXMPTE
®  06pO6iTb aKPUIOBUM NIAKOM /15t 30BHILLHBOrO BUKOPUCTaHHS, LOCTYMHNM Y

5.2 ®dinboHKa ABepeil i3 AeKOPOBaHNMM NMOBEPXHAMMN

e [lewwo BiawnicynTe NOBEpXHIO APIOHUM HaXKAAYHUM nanepom (MpuHaiMHi
220 rpaHyn).

e OuucTbTe NoBepxHi Bofoto. OCyLiTh | 3HEXNPTE NOBEPXHI.

e T[licnsa uboro o6pobiTL NOBEPXHIO BIANOBIAHUMU akpunosumMy hapbamn ans
30BHILLHLOrO 3aCTOCYBaHHS.

BKAS3IBKA

Pamu gBepHOro nonotHa Ta KOPo6ka BUKOHaHi 3 antoMiHiEBVX NPodiniB, CTINKUX
[0 NOrofHUX ymoB. ToMy pamy ABEPHOro NMofoTHa Ta KOPOBKY He MOXKHa
noKpvBaTy akom.

6 AemoHTax
[emoHTyiiTe 6i4Hi ABepi BigNoBiAHO Ao L€l iIHCTPYKUIl y 3BOPOTHIii NOCNiAOBHOCTI.
7 JAeknapauisi OCHOBHUX XapaKTepUCcTuK

npogaxy [eknapauito OCHOBHUX XapakTepUCTVK AvB.: «Tunosa Tabnuyka»
8 3namocTiikuii komnoHeHT RC2 3rigHo 3 DIN EN 1627:2011
8.1 Bumoru wopo enemeHTa KOHCTPYKLii
CTiHun Knac miuHocTi ToBLUMHA CTIHOK
Kam’siHa cTina 3rigHo 3 DIN 1053-1, rpyna posunny = |l
=12 =115
BetoH 3rigHo 3 DIN 1045-1
B 15 =100
MopucTtuin 6eToH 3rigHo 3 DIN 1627
Knac CTilikoCTi 0 CTUCHEHHS! KameHto = 4
=C12/15 =170

Knac crTifikocTi BignosigHa cTpykTypa CTiHKM

Tk T
Y VAVYYYVVYYYYYYYYYVYYY

LLITykaTypka i3 citkoto, nonictupon 40 mm, GF 15,0 MM, aepes’siHa pyyka 60/140,

S MF 140 mm, nonietunexosa nniska, GF 15 mm
= 2
A et Ty | LUTyKaTypKa i3 citkoto, nonictupon 40 mm, OCB 12,0 MM, fiepes’sHa py4ka 60/140,
= = MF 140 mm, nonieTuneHoa nniska, OCB 12,0 mm, FKJ1 12,5 mm
B
RC2 N, RC2 e E e e F | [lepeB’siHa 06LWMBKA «Ma3-rpebiHb» 19 x 120 MM, KOHCTPYKList 3 nnaHok 40 x 60 MM,
— = | DHF 15 mm, pepes’aHa py4ka 60/140, MF 140 mm, nonietuneHosa nniska, OCB 15,0 Mm,
ms = KT 12,5 Mm

W

[z
[/~

LLtykaTtypka i3 citkoto, SB W 40 mm, DWD 15,0 mm, gepeB’siHa pydka 60/140, MF 140 mm,
nonieTnneHosa nnieka, FP 16,0 mm, V100 E1, FKJT 12,5 mm

[epeB’siHa cTilika 3 nonepeyHuM nepepizom = 120 mm x 120 MM nigxoauTe ANst BUKOPUCTaHHS Anst knacis onopy RC2, Hanpuknag y 30Hi Npopi3y BOPIT.

IMip Yac nepesipky BpaxoByWTe iHLLI KOHCTPYKLi, CTIH 260 TUMN MOHTaXY, HanNpuKnaa, MOHTaX Y Knaaui 3 NoAsiiHOK CTIHOK abo MOHTaX Yy KOMGIHaLi 3 PoNbCTaBHAMU.
[nsi BuNnpo6yBaHHs HEOHXiAHO MOMICTUTN 3PA30K B OPUriHASbHI CErMEHTU CTiH 260 MOHTaXXi KOHCTPYKLT.

CepTudikaT MOHTaXY NIATBEPLXKYE Te, O MOHTaXK BUKOHAHO HaNEXHUM YMHOM 3rifHO 3 IHCTPYKLIED BUPOBHIKA.
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Auftrags-Nr:
Order No:
No. de fabrication:

Produkt-Nr:
Product No:
No. de produit:

Typ:
Type:
Type:

RAM:

Profil-Typ:

Profiltype:

Type de profil:

DIN:

=l
\®

Baujahr:
Produced in:
Année:
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4.1

4.1

4.2a

4.2b
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